
Lave-vaisseLLe

Guide d’installation 
et manuel de l’utilisateur



WARNING: This product can expose you to chemicals including Diisononyl phthalate 
(DINP) which is known to the State of California to cause cancer.
For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

ENREGISTREMENT DE VOTRE PRODUIT

Veuillez enregistrer votre appareil ZLINE.

Commencez le processus d'inscription simple en scanner le code QR.

En enregistrant votre appareil, vous aurez accès à

• Support technique

• Service de garantie

• Suivi de vos demandes de soutien

SCAN ME

https://www.p65warnings.ca.gov


ZLINE Kitchen and Bath offre un luxe accessible, où la cuisine et la salle de bains de vos 

rêves ne sont jamais hors de portée. Grâce à nos designs uniques et à notre qualité inégalée, 

nous nous engageons à vous offrir une expérience exceptionnelle au cœur de votre maison. 

Avec une sélection infinie de caractéristiques et de finitions, notre inspiration est votre réalité.

ZLINE est alimenté par une passion pour l'innovation, une quête incessante pour apporter les 

designs et les caractéristiques professionnelles les plus luxueux et les plus sophistiqués dans 

tous les foyers. Parce que nous nous efforçons continuellement d'améliorer nos produits, nous 

pouvons modifier les spécifications et les designs sans préavis.



COUVERTURE

Les pièces des lave-vaisselle ZLINE pour la cuisine et le bain seront garanties 

pendant un an à compter de la date d’achat d’origine pour l’acheteur original du 

produit.

CONDITIONS

Cette garantie s’applique uniquement à l’acheteur original du produit installé pour un 

usage résidentiel normal. Ceci est défini comme une maison unifamiliale résidentielle 

dans un cadre non commercial. Les environnements commerciaux incluent, mais 

sans s’y limiter: les écoles, les églises, les hôtels, les restaurants, les locations de 

vacances comme Airbnb, les garderies, les clubs privés, les casernes de pompiers, 

les espaces communs dans les habitations multifamiliales, les maisons de retraite, les 

établissements de restauration et les lieux de restauration tels que les hôpitaux ou

Les installations de correction. Cette garantie n’est pas transférable et ne sera pas 

prolongée en fonction de la date d’installation. La garantie s’applique uniquement 

aux produits installés aux États-Unis continentaux et dans le district de Columbia. 

La garantie ne s’applique pas et ZLINE Kitchen and Bath n’est pas responsable des 

dommages résultant d’une négligence, d’un mauvais entretien, d’une mauvaise 

utilisation, d’un abus, d’une altération ou d’une altération de l’appareil, d’un 

accident, d’une catastrophe naturelle, d’une mauvaise alimentation électrique, 

d’un service ou d’une réparation non autorisé, d’une mauvaise installation, ou une 

installation non conforme aux instructions contenues dans le manuel ou aux codes 

locaux.

CE QUI N'EST PAS COUVERT

1. Dommages ou problèmes d’installation ou de démarrage causés par une 

mauvaise installation ou utilisation.

2. Les dommages liés à un service non autorisé ou à des pièces non autorisées.

3. Installation dans toute application commerciale ou non résidentielle.

4. Dommages esthétiques, rayures ou usure naturelle causés par une utilisation 

normale.

5. Produits d’occasion, boîtes ouvertes ou produits achetés auprès d’un détaillant 

non autorisé.

GARANTIE
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Pour éviter les accidents qui pourraient causer des blessures graves ou la mort, ainsi 

que des dommages au lave-vaisselle, lisez ces instructions avant l’installation et / ou 

l’utilisation.

Lorsque vous utilisez le lave-vaisselle, suivez attentivement les précautions de ce 

manuel. Ceux-ci sont fournis afin de gagner du temps et des efforts et pour aider à 

garantir des performances optimales du lave-vaisselle. Assurez-vous de respecter 

tous les avertissements et mises en garde répertoriés. Regardez attentivement les 

icônes AVERTISSEMENT avec un point d’exclamation à l’intérieur.

AVERTISSEMENT:

Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner  

la mort   ou des blessures graves.

MISE EN GARDE:

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas 

Cela pourrait provoquer des blessures. Cette indication peut également 

être utilisée pour signaler des pratiques dangereuses.    

AVERTISSEMENT:

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas  

évitée, peut endommager le lave-vaisselle, la vaisselle, l’équipement 

ou l’environnement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

C
onsignes de sécurité

AVERTISSEMENT

ATTENTION

REMARQUE
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lisez entièrement ces instructions d’installation avant d’installer et suivez-les attentivement. 

Conservez ces instructions d’installation et transmettez-les à tout futur utilisateur.

• En plus de ces instructions, le lave-vaisselle doit être installé:

 • Conformément à tous les codes locaux ou, en l’absence de code local,

 • Aux États-Unis, avec le National Electric Code,

 • Au Canada, conformément au Code canadien de l'électricité C22.1 -  

      dernière édition / codes provinciaux et municipaux et / ou codes locaux.

Lors de l’installation du lave-vaisselle, suivez les précautions de base, notamment les 

suivantes:
• Veuillez vérifier les normes et les codes locaux pour l’emplacement du lave-vaisselle.
• Le lave-vaisselle ne peut être converti de connecté par cordon à connecté en 

permanence que par un représentant de service autorisé.
• L’installation et la réparation doivent être effectuées par un installateur qualifié: 

un plombier agréé, un entrepreneur ou un installateur qualifié. Une installation 
effectuée par des personnes autres que celles-ci peut entraîner une mauvaise 
installation et des dommages matériels. Le travail effectué par des personnes non 
qualifiées pourrait être dangereux et annulera la garantie.

• Les informations contenues dans ce manuel d’utilisation doivent être suivies pour 
minimiser les risques d’incendie ou d’explosion et pour éviter les dommages 
matériels, les blessures corporelles ou la mort.

• Pour réduire le risque d’électrocution, d’incendie ou de blessures corporelles, 
l’installateur doit s’assurer que le lave-vaisselle est complètement fermé au 
moment de l’installation.

• Ne connectez jamais le fil de terre aux conduites de gaz, aux conduites d’eau 
chaude, aux conduites de plomberie.

• Ne connectez le lave-vaisselle à l’alimentation électrique que lorsque tous les 
travaux d’installation et de plomberie sont terminés.

• Avant l’installation ou l’entretien, débranchez l’alimentation électrique de la 
zone de travail en débranchant l’unité, en «déclenchant» le disjoncteur ou en 
retirant le fusible.

AVERTISSEMENT ATTENTION REMARQUE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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• Si le lave-vaisselle est installé dans un endroit soumis à des températures 
glaciales (par exemple dans une maison de vacances, une cabine, etc.), 
vidangez toute l’eau de l’intérieur du lave-vaisselle. Les ruptures du système 
d’eau causées par le gel ne sont pas couvertes par la garantie.

• Le lave-vaisselle doit être fixé aux armoires adjacentes à l’aide des supports 
fournis. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des dommages matériels 
ou des blessures corporelles.

• Assurez-vous que tous les emballages en plastique, sacs, petits morceaux, etc. 
sont jetés en toute sécurité et hors de portée des enfants. Danger de suffocation !

• Retirez la porte du compartiment de lavage lorsque vous retirez un ancien lave-
vaisselle du service ou le jetez. Assurez-vous que l’appareil ne présente aucun 
danger pour les enfants lors de son stockage en vue de son élimination. Le tuyau 
de vidange du lave-vaisselle doit être installé avec une boucle de vidange à au 
moins 28 po du plancher de l’armoire. Sinon, le lave-vaisselle risque de ne pas 
vidanger correctement.

• Ce lave-vaisselle est destiné à un usage résidentiel uniquement et ne doit pas 
être utilisé dans des établissements commerciaux. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages ou blessures causés par une mauvaise 
utilisation de cet appareil.

• N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé, défectueux, partiellement démonté 
ou s’il a des pièces manquantes ou cassées.

• Nouvelle installation - Si le lave-vaisselle est une nouvelle installation, la plupart 
des travaux doivent être effectués avant que le lave-vaisselle ne soit mis en 
place.

• Remplacement - Si le lave-vaisselle remplace un autre lave-vaisselle, vérifiez la 
compatibilité des connexions existantes du lave-vaisselle avec le nouveau lave-
vaisselle et remplacez les pièces si nécessaire.

• Les vieux appareils peuvent contenir des matériaux recyclables. Veuillez 
contacter l’autorité de recyclage locale au sujet de la possibilité de recycler ces 
matériaux.

• N'utiliser que des détergents ou des agents mouillants recommandés pour être 
utilisés dans un appareil et les garder hors de la portée des enfants.

• Les informations sur le modèle et le numéro de série sur l’étiquette se trouvent sur 
le côté droit de la porte intérieure du lave-vaisselle.

C
onsignes de sécurité

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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• Lors du chargement des articles à laver:

 • Placer les objets tranchants de façon qu'ils ne risquent pas d'endommager  

      le joint de la porte.

 • Charger les couteaux tranchants avec les poignées pour réduire le risque 

      de blessures.

• Ne pas laver les articles en plastique à moins qu'ils ne soient marqués «lavables au 

lave vaisselle» ou l'équivalent. Pour les articles en plastique non marqués, vérifier les 

recommandations du fabricant.

• Ne touchez pas l’élément chauffant pendant ou immédiatement après l’utilisation.

• Ne pas faire fonctionner l'appareil à moins que tous les panneaux soient 

correctement installés.

• Ne pas toucher aux commandes.

• Ne pas abuser, s'asseoir ou se tenir debout sur la porte ou le porte-vaisselle du 

lave-vaisselle.

• Les porte-tasses sont conçus pour supporter des tasses, des verres et des ustensiles 

de cuisine. Lorsque les porte-tasses sont dans le lave-vaisselle, ne vous appuyez 

pas dessus et ne les utilisez pas pour supporter votre poids corporel.

• Certains détergents pour lave-vaisselle sont fortement alcalins. Ils peuvent être 

extrêmement dangereux en cas d'ingestion. Évitez tout contact avec la peau et les 

yeux et éloignez les enfants du lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte.

• Consultez immédiatement un médecin si du détergent a été avalé ou inhalé.

• Ne retirez pas la vaisselle de l’appareil tant que le programme n’est pas terminé. Un 

peu de détergent peut rester sur la vaisselle.

• Vérifiez que le distributeur de détergent est vide après la fin de chaque programme 

de lavage.

• Ne buvez pas et ne jouez pas avec l’eau de l’appareil. Des résidus nocifs pourraient 

être présents.

• Pour réduire le risque de blessures, ne pas permettre aux enfants de jouer sur ou 

avec l'appareil.

• Ne laissez pas l’appareil avec la porte ouverte sans surveillance pour éviter de 

marcher accidentellement dessus.

• N’utilisez pas de jets d’eau à haute pression et / ou de vapeur pour nettoyer 

l’appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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• Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuites d’eau visibles pendant et après la première 

utilisation de l’appareil.

• Pour éviter d’endommager le sol et d’éventuelles moisissures, ne laissez pas les 

zones humides autour ou sous le lave-vaisselle.

• RISQUE DE BLESSURE: Pour éviter tout risque de blessure, soyez toujours 

prudent lorsque vous ouvrez la porte pendant ou après un cycle de lavage car 

de l’eau chaude ou de la vapeur peut s’échapper.

• Ne stockez pas et n’utilisez pas de liquides ou de vapeurs inflammables dans la 

zone du lave-vaisselle, à proximité ou sur l’appareil.

• Dans certaines conditions, un gaz hydrogène peut être produit dans un système 

d'eau chaude qui n'a pas été utilisé pendant deux semaines ou plus. LE GAZ 

HYDROGÈNE EST EXPLOSIF. Si le système d'eau chaude n'a pas été utilisé 

pendant une telle période, avant d'utiliser l'appareil, ouvrir les robinets d'eau 

chaude et laisser couler l'eau pendant plusieurs minutes. Cela libérera tout le 

gaz hydrogène accumulé. Etant donné que le gaz est inflammable, ne pas fumer 

ou utiliser une flamme nue pendant ce temps.

• Veuillez vérifier périodiquement la conduite d’alimentation en eau. Il est 

susceptible de se casser. Cela devient moins flexible avec le temps. Remplacez-

le immédiatement s’il est déchiré, coupé, gonflé ou s’il y a une fuite d’eau.

• Veuillez garder l’emballage du lave-vaisselle hors de la portée des enfants 

après l’avoir déballé.

RECYCLAGE

• Les vieux appareils peuvent contenir des matériaux recyclables. Veuillez 

contacter l’autorité de recyclage locale au sujet de la possibilité de recycler ces 

matériaux.

• Retirez la porte du compartiment de lavage lorsque vous retirez un ancien lave-

vaisselle du service ou le jetez. Assurez-vous que l’appareil ne présente aucun 

danger pour les enfants lors de son stockage en vue de son élimination. Avant 

de jeter le lave-vaisselle:

 • Débranchez l’appareil de l’alimentation principale.

 • Coupez le câble d'alimentation et jetez-le.

 • Retirez le loquet de la porte pour éviter que les enfants et les animaux 

      domestiques ne se coincent dans l’appareil.

C
onsignes de sécurité

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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• Se connecter à un circuit de puissance correctement évalué, protégé et mesuré 
pour éviter une surcharge électrique.

• Le lave-vaisselle est conçu pour une alimentation électrique de 120 V (volts), 
60 Hz (hertz), CA, connecté à un circuit électrique dédié au lave-vaisselle, 
correctement mis à la terre, avec un fusible ou des disjoncteurs de 15 ampères.

• Les conducteurs d’alimentation électrique doivent être constitués d’au moins un 
fil de cuivre n ° 16 AWG évalué à 167 ° F ou plus. Ces exigences doivent être 
respectées pour éviter les blessures et les dommages au lave-vaisselle. Consulter 
un électricien qualifié en cas de doute.

• N’utilisez pas de rallonge ni de prise de courant portable pour connecter le 
lave-vaisselle à une alimentation électrique.

• Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, 
la mise à la terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un chemin de 
moindre résistance au courant électrique. Cet appareil est équipé d'un cordon 
d'alimentation muni d'un conducteur de mise à la terre et d'une fiche de mise à la 
terre. La fiche doit être branchée dans une prise appropriée qui est correctement 

installée et mise à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.

AVERTISSEMENT: Mauvaise connexion de la mise à la 

terre de l’équipement conducteur peut entraîner un risque de 

choc électrique. Vérifiez auprès d’un électricien qualifié ou 

d’un représentant de service en cas de doute si l’appareil est 

correctement mis à la terre. Ne modifiez pas la fiche fournie avec 

l’appareil. Si la fiche ne rentre pas dans la prise, faites installer une 

prise adéquate par un électricien qualifié.
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AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Outils éventuellement nécessaires:

Matériel pouvant être nécessaire:
(Des matériaux supplémentaires peuvent être nécessaires pour se conformer aux 

codes locaux)

Conduite d’alimentation en eau chaude - Tubes en cuivre de 
diamètre extérieur minimum de 3/4 ”ou conduite d’alimentation en 
tresse métallique pour lave-vaisselle.

Connecteur de conduit ou décharge de traction homologué UL.

Ruban de téflon ou autre composé de filetage de tuyau pour sceller 
les connexions de plomberie.

Vanne d’arrêt et raccords appropriés pour la conduite 
d’alimentation en eau chaude (tube en cuivre / raccord à 
compression ou tuyau tressé).

Silicone 

Colle

AVANT L’INSTALLATION

O
utils et pièces détachés

Clé à tubes Coupe-fil Perceuse

Scie à cloche Marteau Décapant de fil

Ruban à mesurer Tournevis Torx r Tournevis cruciforme

Clé à molette Tournevis à tête plate Ciseaux

Niveau Brosse Crayon
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SAC MANUEL

Le lave-vaisselle est livré avec un sac manuel contenant le manuel du produit.

SAC DE PIÈCES POUR LAVE-VAISSELLE 1

a. Bandelette réactive

b. Collier de serrage

SAC DE PIÈCES POUR LAVE-VAISSELLE 2

c. Mount

d. Feuille de protection contre la vapeur

e. Bandes de garniture latérales (gauche)

f. Bandes de garniture latérales (droite)

g. Bandes de fixation de porte

h. Couvercles de trous

 

SAC DE PIÈCES POUR LAVE-VAISSELLE 3

i. Vis Ø 5/32 ‘‘x 53/32’‘

j. Vis Ø 5/32 ‘‘x 19/32’‘

k. Support de fixation

l. Support de montage droit

m. Vis Ø 5/32 ‘‘x 27/32’‘

SAC DE PIÈCES POUR LAVE-VAISSELLE 4

n. Support de plaque de protection

o. Vis Ø 5/32 ”x 7/32”

p. Métaux de fixation de socle

q. Plinthe réglable

r. Plinthe réglable en métal

s. Verrouillage du socle

Les pièces nécessaires au positionnement du lave-vaisselle sont dans des sacs en plastique. 

Vérifiez que toutes les pièces suivantes sont contenues dans des sacs en plastique.

Pa
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AVANT L’INSTALLATION
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D
im

ensions du boîtier

AVANT L’INSTALLATION

18”

24”
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Les supports de montage dans le sac en plastique doivent être utilisés lorsque le lave-

vaisselle est installé dans les armoires. L’utilisation de pièces autres que les supports 

de montage peut entraîner des dommages matériels ou corporels.

G
eneral Safety

INSTALLATION
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Mettez les deux paniers 
de montage dans le 
coin supérieur de la lave 
vaisselle.

Si le matériau du comptoir  
est en céramique, etc.

Si le matériau du comptoir  
est en bois, etc.

Si necessaire (selon le 
matériau du comptoir), plier 
les côtés des supports de 
montage.
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RÉGLAGE DE LA HAUTEUR

1. Avant de placer le lave-vaisselle dans les armoires, les pieds avant seront 

complètement rétractés. Placez dans les armoires.

2. Ajustez le niveau des pieds avec un tournevis à tête plate pour stabiliser le lave-

vaisselle et élevez-le à la hauteur du boîtier.

3. Ajustez le niveau de la jambe arrière avec un tournevis Philips pour équilibrer et 

élever le lave-vaisselle à la hauteur du boîtier.

4. Assurez-vous que le lave-vaisselle est d’aplomb. Le lave-vaisselle peut être 

positionné avec un petit espace sous le comptoir.

• Pour les pieds avant, tournez les pieds dans le sens des flèches noires avec un 

tournevis à tête plate pour permettre au lave-vaisselle de se déplacer vers le bas.

• Pour les pieds arrière, tournez les pieds dans le sens des flèches noires avec un 

tournevis à tête plate pour abaisser les pieds du lave-vaisselle.

18”

Si la hauteur du boitier est de 32 9/32 ”à 34 9/32”, utilisez des supports courts 

comme indiqué sur la figure.

Si la hauteur du boitier est supérieure à 32 9/32‘‘, utilisez de longs supports comme 
indiqué sur la figure.

INSTALLATION

A
justem

ent de la hauteur

Ops.(+50) H = 32 9/32’’à 34 9/32’’
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24”

Si la hauteur du boitier est de 33 7/8 ”à 35 7/8”, utilisez des supports courts 

comme indiqué sur la figure.

Si la hauteur du boitier est supérieure à 35 7/8 ”, utilisez de longs supports comme 

indiqué sur la figure.

INSTALLATION
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RACCORDEMENT À L’ALIMENTATION EN EAU

L’alimentation en eau peut être raccordée au lave-vaisselle de deux manières:

• Avec tuyau tressé en métal.

• Tube de cuivre.

Tuyau tressé / tube en cuivre

• Une fois les connexions effectuées, ouvrez l’alimentation en eau pour vérifier les fuites.

• Conduite d’alimentation en eau chaude: Utilisez un tube en cuivre de diamètre 

extérieur minimum de 3/4 ”ou une conduite d’alimentation en tresse métallique 

pour lave-vaisselle.

• La vanne d’entrée d’eau du lave-vaisselle a une dimension de filetage 

d’accouplement d’entrée de 3/4 ”-11.5NH selon ASME B1.20.7-1991.

• Lors de l’achat d’un tuyau d’arrivée d’eau pour le lave-vaisselle, veuillez choisir 

la dimension de filetage du tuyau d’arrivée qui est compatible avec la dimension 

de filetage de couplage d’entrée de la soupape d’entrée d’eau indiquée (3/4 

”-11.5NH) du lave-vaisselle.

• Les températures requises pour le soudage et la transpiration endommageront 

la vanne d’entrée d’eau du lave-vaisselle, donc si une telle opération est 

nécessaire, maintenez la source de chaleur au minimum. 77/8 ”du robinet 

d’arrivée d’eau du lave-vaisselle.

• Il ne doit pas y avoir de courbures brusques dans la conduite d’eau qui 

pourraient restreindre le débit d’eau.

• Un ruban en téflon ou un composé pour filetage de tuyau doit être utilisé pour 

sceller la connexion. Avant de raccorder la conduite d’alimentation en eau en 

cuivre au lave-vaisselle, rincez-la à l’eau chaude pour éliminer tout corps étranger.

INSTALLATION

Raccordem
ent de l’alim

entation en eau
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FEUILLE DE PROTECTION VAPEUR

De la vapeur sortira lorsque la porte du lave-vaisselle est ouverte pendant le 

fonctionnement du lave-vaisselle et après la fin du cycle de travail. Afin d’éviter que 

la vapeur résultante ne s’accumule et ne s’abîme sous le plan de travail, utilisez une 

feuille de protection contre la vapeur incluse dans le sac en plastique.

Montage de la feuille de protection

ettoyez la surface avec un chiffon humide avant d’appliquer une protection contre la 

vapeur sur le dessous du comptoir.

Nettoyez la surface avec un chiffon 

humide avant d’appliquer une protection 

contre la vapeur sur le dessous du 

comptoir.

ATTENTION: le film de protection contre 

la vapeur MISE EN GARDE doit être 

appliqué là où la vapeur s’‘échappe lors 

de la première ouverture de la porte. Le 

fait de ne pas installer le film de protection 

contre la vapeur pendant l’‘installation 

peut endommager les armoires et le 

comptoir.

INSTALLATION
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EMPLACEMENT DU LAVE-VAISSELLE DANS L’OUVERTURE

Maintenant, placez le lave-vaisselle dans l’ouverture et préparez-vous à connecter 

tous les tuyaux et les connexions électriques.

• La prise d’alimentation de l’appareil doit être installée dans une armoire ou sur 

un mur adjacent à l’espace sous le comptoir dans lequel l’appareil doit être 

installé.

• Il doit y avoir une ouverture à travers la cloison entre les compartiments spécifiés 

dans la puce ci-dessus qui est suffisamment grande pour que la fiche de fixation 

puisse y passer. La dimension la plus longue de l’ouverture ne doit pas dépasser 

38 mm (1,5 po).

• Les bords de l’ouverture spécifiés au point ci-dessus doivent, si la cloison est en 

bois, doivent être lisses et arrondis ou, si la cloison est en métal, elles doivent 

être recouverts d’un protecteur de bord prévu à cet effet par le fabricant.

• Des précautions doivent être prises, lorsque l’appareil est installé ou retiré, pour 

réduire la probabilité d’endommagement du cordon d’alimentation.

ATTENTION: Assurez-vous que tous les tuyaux sont tirés à travers 

l’ouverture latérale de l’armoire, qu’aucun tuyau n’est plié et que tout le jeu 

est retiré comme indiqué sur la figure.

INSTALLATION

Em
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RACCORD DU TUYAU DE VIDANGE

1. Vérifiez les pièces de l’évier auxquelles le tuyau de vidange sera connecté.

2. Il existe plusieurs façons d’insérer le tuyau de vidange dans le connecteur du 

tuyau de vidange de l’évier, comme illustré dans les figures suivantes. Branchez 

le tuyau de vidange conformément aux réglementations d’installation des 

conduites d’eau de votre région.

Broyeur d’ordures Avec un intervalle d'air Sans espace d’air

Broyeur d’ordures Avec un intervalle d'air Sans espace d’air

Collier de serrage

INSTALLATION

Ra
cc

or
d 

du
 tu

ya
u 

de
 v

id
an

ge

Fente d’aération

Fente d’aération

Collier de serrage 

Collier de serrage 

Flexible de 
vidange 

Flexible de 
vidange 

Collier de serrage
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3. Vérifiez la taille du connecteur du tuyau de vidange de l’évier. Si nécessaire, 

coupez le tuyau de vidange de sorte que son extrémité s’adapte au connecteur 

de l’évier (5/8 ‘‘, 3/4’‘ ou 1 ‘‘- comme illustré ci-dessous). Si l’extrémité du 

tuyau de vidange ne rentre pas sur le connecteur du tuyau de vidange de l’évier, 

utilisez un adaptateur, en vente dans un magasin de plomberie / quincaillerie.

4. Faites glisser un collier de serrage sur l’extrémité du tuyau de vidange. Fixez le 

tuyau de vidange au connecteur de l’évier, faites glisser le collier de serrage 

jusqu’à l’extrémité du tuyau, puis serrez le collier de serrage.

Remarque: utilisez un collier de serrage. Le non-respect de cette consigne peut 

provoquer des fuites d’eau.

INSTALLATION

Raccord du tuyau de vidange

Si nécessaire, coupez 
la ligne pointillée du 
tuyau de vidange pour 
s’adapter à la taille.

Utilisez un collier 
de serrage pour 
l’assemblage du tuyau 
de vidange vers l’évier.
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5. S’il n’y a pas d’espace d’air, assurez-vous de suspendre le milieu du tuyau de 

vidange bien au-dessus de la base du meuble de l’évier pour éviter tout reflux.

6. Lorsque vous percez un trou pour le tuyau de vidange sur la paroi de l’armoire, 

veillez à ne pas endommager le tuyau de vidange par les bords tranchants du 

trou. Sur les murs en bois, utilisez ponçage pour adoucir les bords. Sur les murs 

métalliques, utilisez du ruban isolant ou du ruban adhésif pour couvrir les arêtes 

vives autour du trou.

7. Veillez à ne pas endommager le tuyau de vidange lors de l’installation du lave-

vaisselle sur le sol, le mur ou l’armoire. Pour éviter les fuites ou les problèmes de 

drainage, assurez-vous que le tuyau de vidange n’est pas endommagé, plié ou 

tordu.

8. Ne coupez pas la zone froissée du tuyau de vidange pour l’adapter à la taille. 

Lors de la disposition du tuyau de vidange, veillez à ne pas toucher les bords 

tranchants de l’armoire ou du sous-évier.

• Soyez prudent lorsque vous coupez l’extrémité du tuyau de vidange, car il existe 

un risque de blessure. Nettoyez autour du raccord de vidange de l’évier afin 

qu’il n’endommage pas le tuyau. Vérifiez la présence d’éléments étrangers dans 

le tuyau de vidange et retirez-les.

• Lors de la disposition du tuyau de vidange, assurez-vous que le tuyau de vidange 

n’est pas coupé, déchiré ou cassé par des bords tranchants du sol, du produit lui-

même ou de l’armoire. Un tuyau de vidange endommagé provoque une fuite.

INSTALLATION
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RÉGLAGE DE LA PLAQUE DE BORD

Maintenant que le lave-vaisselle est installé avec succès, fixez la plaque de 

protection au lave-vaisselle. La plaque de protection en deux parties peut être 

ajustée à la hauteur et à la profondeurnécessaires pour la cuisine.

18”

1. Si la hauteur est supérieure à 32 9/32 po et utilise des supports courts, installez 

un socle métallique ajustable d’une longueur de 130 mm (r) et des supports 

de plaque de protection (n). Montez à l’aide de vis Ø 5/32 ‘‘x 7/32’‘ et d’un 

tournevis cruciforme.

24”

1. Si la hauteur est supérieure à 35 7/8 ”et utilise des supports courts, installez 

un socle métallique ajustable d’une longueur de 130 mm (r) et des supports 

de plaque de protection (n). Montez à l’aide de vis Ø 5/32 ‘‘x 7/32’‘ et d’un 

tournevis cruciforme.

2. Le nombre de socle réglable est déterminé par la distance requise entre les pièces.

INSTALLATION

Réglage de la plaque de protection
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p.
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q.
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3. Comme illustré ci-dessous, les pieds cylindriques du socle ajustable sont fixés 

aux pièces métalliques de fixation du socle et décalés à travers la cavité de la 

pièce.

4. Selon la profondeur désirée, le (s) verrouillage (s) de la plinthe est fixé au 

support de la plaque de protection (n).

5. Enfin, les supports de plaque de protection (n) sont fixés aux espaces sous le 

lave-vaisselle et l’installation est terminée.

INSTALLATION
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LISTE DE VÉRIFICATION DE L’INSTALLATEUR
L’installateur doit avoir complété et vérifié les éléments suivants:
• Le lave-vaisselle est carré et de niveau.
• Le lave-vaisselle est solidement fixé aux armoires.
• La porte du lave-vaisselle s’ouvre et se ferme librement. La porte du lave-

vaisselle doit se fermer sans heurter les armoires ou le comptoir.
• L’alimentation en eau d’entrée est ouverte et vérifiée pour les fuites.
• Le tuyau de vidange a été connecté et vérifié pour les fuites. Il ne doit y avoir 

aucun pli ou obstruction dans le tuyau de vidange.
• Le tuyau de vidange doit être installé avec une boucle de vidange de 28 po de 

hauteur pour les raccordements de vidange sans évacuation d’air.
• Les bras gicleurs sont libres et tournent librement.
• Le cycle de rinçage a été exécuté.
• Le niveau d’eau sera en dessous du tamis du filtre après la fin du programme de 

lavage. Il est normal de trouver de l’eau dans la zone du filtre de vidange.
REMARQUE: Si l’installateur connecte le tuyau de vidange d’eau à un robinet de siphon 
sous l’évier, retirez la membrane en plastique. Si toute la membrane n’est pas retirée, 
les restes de nourriture peuvent provoquer une obstruction dans l’embout du tuyau de 
vidange. Assurez-vous qu’un collier de serrage est utilisé pour fixer le tuyau à l’embout.

INSTRUCTIONS FINALES
1. Appuyez sur le bouton Marche / Arrêt pour mettre le lave-vaisselle en marche.
2. Le voyant d’alimentation s’allume.
3. Utilisez le bouton de sélection de programme pour choisir un programme de 

lavage.
4. Démarrez le programme avec le bouton Départ / Pause / Annulation.
5. Faites fonctionner le lave-vaisselle pendant un cycle complet. Lorsque le cycle 

de lavage est terminé, utilisez le bouton Marche / Arrêt pour éteindre le lave-
vaisselle.

6. Si le lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, reportez-vous à la section 
de dépannage.

• Si le lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement après avoir suivi ces étapes: 
Contactez ZLINE au 1-614-777-5004 pour demander à un agent de service 
autorisé d’inspecter le nouveau lave-vaisselle pour toute défaillance liée à une 
fonction.

• La garantie du fabricant ne couvre pas l’installation, la conversion ou les visites 
de service de formation à la clientèle.
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4. TECHNICAL SPECIFICATIONS

5
6

1

2

4

3
7

10

11

12

8

9

13

4.1.  General Appearance

1. Upper basket with racks
2. Upper spray arm
3. Lower basket
4. Lower spray arm
5. 3rd basket( Model Depending) 
6. Top nozzle( Model Depending)
7. Filters
8. Rating plate
9. Control panel
10. Detergent and rinse-aid dispenser
11. Salt dispenser( Model Depending)
12. Upper basket track latch
13. Drying Unit: This system provides better 

drying performance for your dishes.

4.2 Technical Specifications 

Load 
Capacity

8 place 
settings

Permissible 
water 
pressure

43.5-145psi 
(0.3 - 10 
bars)

Electrical 
connection

120 V   
(volts), 12 
A (amps), 
60Hz   
(hertz)

Total power 1400 (W) 

Heater power 1100 (W)

 NOTICE: Because we continually strive 
to improve our products, we may change 
our specifications and design without prior 
notice. This device corresponds to the 
following directives: 
UL 749 Household Dishwasher directive.
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4.1.  General Appearance

1. Upper basket with racks
2. Upper spray arm
3. Lower basket
4. Lower spray arm
5. 3rd basket( Model Depending) 
6. Top nozzle( Model Depending)
7. Filters
8. Rating plate
9. Control panel
10. Detergent and rinse-aid dispenser
11. Salt dispenser( Model Depending)
12. Upper basket track latch
13. Drying Unit: This system provides better 

drying performance for your dishes.

4.2 Technical Specifications 

Load 
Capacity

8 place 
settings

Permissible 
water 
pressure

43.5-145psi 
(0.3 - 10 
bars)

Electrical 
connection

120 V   
(volts), 12 
A (amps), 
60Hz   
(hertz)

Total power 1400 (W) 

Heater power 1100 (W)

 NOTICE: Because we continually strive 
to improve our products, we may change 
our specifications and design without prior 
notice. This device corresponds to the 
following directives: 
UL 749 Household Dishwasher directive.

1. Panier supérieur avec supports

2. Bras de Pulvérisation Supérieur

3. Panier a vaisselle inferieur

4. Bras de Pulvérisation Inférieur

5. 3e panier

6. Buse supérieure

7. Filtres

8. Plaque signalétique

9. Panneau de commande

10. Distributeur de détergents et de produits de rinçage

11. Loquet de rail du panier supérieur

12. Unité de séchage: Ce système offre de meilleures performances de séchage 

pour la vaisselle

Capacité de charge 10 marque-places

Pression d’eau admissible 43,5 à 145 PSI (-.3 à 10 barres)

Raccordement électrique 120 V (volts), 12 A (ampères), 60 Hz 
(Hertz)

Puissance totale 1400

Puissance du chauffage 110 W (watt)
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1. Panier supérieur avec supports

2. Bras de Pulvérisation Supérieur

3. Panier a Vaisselle Inferieur

4. Bras de Pulvérisation Inférieu

5. 3e panier

6. Buse supérieure

7. Filtres

8. Plaque signalétique

9. Panneau de commande

10. Distributeur de détergents et de produits de rinçage

11. Loquet de rail du panier supérieur

12. Unité de séchage: Ce système offre de meilleures performances de séchage 

pour la vaisselle
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pressure
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(0.3 - 10 
bars)

Electrical 
connection

120 V   
(volts), 12 
A (amps), 
60Hz   
(hertz)

Total power 1400 (W) 

Heater power 1100 (W)

 NOTICE: Because we continually strive 
to improve our products, we may change 
our specifications and design without prior 
notice. This device corresponds to the 
following directives: 
UL 749 Household Dishwasher directive.
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4.1.  General Appearance

1. Upper basket with racks
2. Upper spray arm
3. Lower basket
4. Lower spray arm
5. 3rd basket( Model Depending) 
6. Top nozzle( Model Depending)
7. Filters
8. Rating plate
9. Control panel
10. Detergent and rinse-aid dispenser
11. Salt dispenser( Model Depending)
12. Upper basket track latch
13. Drying Unit: This system provides better 

drying performance for your dishes.

4.2 Technical Specifications 

Load 
Capacity

8 place 
settings

Permissible 
water 
pressure

43.5-145psi 
(0.3 - 10 
bars)

Electrical 
connection

120 V   
(volts), 12 
A (amps), 
60Hz   
(hertz)

Total power 1400 (W) 

Heater power 1100 (W)

 NOTICE: Because we continually strive 
to improve our products, we may change 
our specifications and design without prior 
notice. This device corresponds to the 
following directives: 
UL 749 Household Dishwasher directive.

Capacité de charge 16 marque-places

Pression d’eau admissible 43,5 à 145 PSI (-.3 à 10 barres)

Raccordement électrique 120 V (volts), 12 A (ampères), 60 Hz 
(Hertz)

Puissance totale 1400 W (watt)

Puissance du chauffage 110 W (watt)
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AVANT D'UTILISER L'APPAREIL

Préparation du lave-vaisselle pour la première utilisation

• Assurez-vous que les spécifications d’électricité et d’eau d’alimentation 

correspondent aux valeurs indiqués dans les instructions d’installation du lave-

vaisselle.

• Ouvrez la porte du lave-vaisselle.

• Retirez tout le matériel d’emballage à l’intérieur du lave-vaisselle.

• Réglez le niveau de l’adoucisseur d’eau.

• Réglez le dosage du liquide de rinçage.

• Remplissez le réservoir de sel.

• Remplissez le compartiment de produit de rinçage.

• Placez la vaisselle conformément aux instructions de ce manuel.

• Mettez une quantité adéquate de détergent dans le distributeur de détergent.

• Assurez-vous que les roues supérieure et inférieure tournent librement.

• Sélectionnez le programme en fonction de la quantité de saleté.

• Fermez la porte du lave-vaisselle. (Poussez les paniers, puis soulevez la porte 

vers le haut et poussez jusqu’à ce qu’elle s’enclenche)

ATTENTION: pour éviter les blessures, assurez-vous que votre main 

n’est pas coincée ou écrasée entre la porte et l’appareil

AVERTISSEMENT: toutes les fonctions sont automatiquement 

interrompues si la porte est ouverte alors que l’appareil est en marche.

ATTENTION: Il peut y avoir une fuite de vapeur chaude lorsque vous 

ouvrez la porte du lave-vaisselle. Faites attention de ne pas vous blesser.

Pr
em

iè
re

 u
til

isa
tio

n

AVERTISSEMENT

ATTENTION

ATTENTION

OPERATION



25

INFORMATIONS RELATIVES À LA MAINTENANCE
1. Lorsque le lave-vaisselle ne fonctionne pas:
 • Débranchez la prise et fermez le robinet.
 • Laissez la porte légèrement ouverte pour éviter la formation d’odeurs.
2. Sélectionnez l’option de séchage pour éliminer les gouttelettes d’eau.
3. Placez correctement la vaisselle dans le lave-vaisselle pour obtenir les meilleures 

performances de consommation d’énergie, de lavage et de séchage. Veuillez 
consulter le tableau des programmes et des consommations pour plus d’informations.

4. Rincez la vaisselle sale avant de la mettre au lave-vaisselle.
5. N’utilisez le programme de rinçage que lorsque cela est nécessaire.
6. Ne placez pas le lave-vaisselle près d’un réfrigérateur car il atteindra des 

températures élevées.
7. Si le lave-vaisselle est situé dans une zone à risque de gel, fermez le robinet, 

débranchez le tuyau d’arrivée du robinet et vidangez complètement l’eau 
à l’intérieur du tuyau et du lave-vaisselle. Distribuer en dehors de la région 
métropolitaine.

AJUSTER L'ADOUCISSANT
• Le lave-vaisselle a besoin d’eau douce pour de bons résultats de nettoyage. 

L’eau dure entraîne une accumulation de dépôts de calcium sur la vaisselle 
et dans le lave-vaisselle. Le lave-vaisselle dispose d’un système spécial 
d’adoucissement de l’eau pour éliminer la dureté de l’eau du robinet. Le réglage 
correct de ce système augmentera l’efficacité du lavage.

• Les approvisionnements en eau avec un niveau de dureté supérieur à 9 ° F 
doivent être adoucis.

• Si le niveau de dureté de l’eau que vous utilisez est supérieur à 9 ° F ou si vous 
utilisez de l’eau de puits, il est recommandé d’utiliser des filtres et des dispositifs 
de purification de l’eau.

• Le lave-vaisselle est programmé au niveau d’usine 1 (inactif) de dureté de 
l’eau. Si ce réglage correspond à la dureté de votre eau, aucune action n’est 
nécessaire. Le lave-vaisselle doit être programmé pour la dureté de l’eau dans 
votre région.

• Pour connaître le niveau de dureté de l’eau dans votre région, contactez votre 
office des eaux local ou déterminez le niveau de dureté de l’eau à l’aide de la 
bandelette de test fournie.

AVERTISSEMENT: si vous déménagez à un endroit différent, le 
niveau d’eau la dureté sera peut-être différente. Il est essentiel de 
régler à nouveau la dureté de l’eau afin d’obtenir une efficacité de 
lavage optimale.

A
juster l'adoucissantAVERTISSEMENT

OPERATION
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BANDELETTE DE TEST
L’efficacité de lavage de votre lave-vaisselle dépend de la douceur de l’eau du 
robinet. Pour cette raison, le lave-vaisselle est équipé d’un système qui réduit la 
dureté de l’alimentation en eau principale. L’efficacité du lavage augmentera lorsque 
le système est correctement réglé. Pour connaître le niveau de dureté de l’eau dans 
votre région, contactez votre office des eaux local ou déterminez le niveau de 
dureté de l’eau à l’aide de la bandelette de test. Suivez les étapes de l’image lors de 
l’utilisation de la bandelette de test:

AVERTISSEMENT: Si l’eau est de l’eau de puits ou a un niveau de 
dureté supérieur à 9 ° F, nous vous recommandons d’utiliser des filtres 
et des dispositifs de raffinement.

Ajustez le réglage de la dureté de l’eau du lave-vaisselle en fonction du niveau 
spécifié sur la bandelette de test.

REMARQUE: le niveau de dureté est ajusté au niveau 1 par défaut.

REMARQUE: Si seuls des produits combinés sont utilisés, le niveau d’adoucisseur 
peut être modifié.

5

6

Niveau Température (°C) Indicateur

1 0 à 9 ° F L1 affiché sur l'écran.

2 10 à 20 ° F L2 affiché sur l'écran.

3 21 à 30 ° F L3 affiché sur l'écran.

4 31 à 40 ° F L4 affiché sur l'écran.

5 41 à 55 ° F L5 affiché sur l'écran.

6 56 à 90 ° F L6 affiché sur l'écran.
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Test Strip ( For Models With Water Softener )

The washing effectiveness of your machine depends on the softness of the tap water. For
this reason, your machine is equipped with a system that reduces the hardness in mains
water supply. The washing effectiveness will increase when the system is correctly set. To
find out the water hardness level of water in your area, contact your local water board or
determine water hardness level by using the test strip(if available). Follow step in the
image when use the test strip.

Run water 
through the 
tap (1min.)

Keep the 
strip in the 

water (1sec)
Shake the 

strip.
Wait 

(1min.)
Set the hardness level of 

your machine.

1  
2  
3  
4  
5  
6  

1
munite

1
second

1
munite

 WARNING: If the water is well water or has a hardness level above 9 °f, we
recommend that you use filter and refinement devices.

Gardez l’eau 
à travers le 

robinet
(1 min)

Gardez la 
bandelette 
dans l’eau

(1 sec)

Secouez la 
bande

Attendre
(1 min)

Réglez le niveau 
de dureté du 

Lave-vaisselle
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Test Strip ( For Models With Water Softener )

The washing effectiveness of your machine depends on the softness of the tap water. For
this reason, your machine is equipped with a system that reduces the hardness in mains
water supply. The washing effectiveness will increase when the system is correctly set. To
find out the water hardness level of water in your area, contact your local water board or
determine water hardness level by using the test strip(if available). Follow step in the
image when use the test strip.
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Wait 

(1min.)
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1
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 WARNING: If the water is well water or has a hardness level above 9 °f, we
recommend that you use filter and refinement devices.
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this reason, your machine is equipped with a system that reduces the hardness in mains
water supply. The washing effectiveness will increase when the system is correctly set. To
find out the water hardness level of water in your area, contact your local water board or
determine water hardness level by using the test strip(if available). Follow step in the
image when use the test strip.
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INDICATEUR DE SEL

Veuillez vérifier l’indicateur de sel sur le panneau de commande pour voir s’il y a 

une quantité adéquate de sel adoucissant dans le lave-vaisselle ou non. Remplissez 

le réservoir de sel avec du sel chaque fois que l’indicateur d’avertissement de sel 

apparaît sur le panneau de commande du lave-vaisselle. Afin d’ajouter du sel au 

lave-vaisselle,

1. Ouvrez la porte du lave-vaisselle,

2. Appuyez et maintenez la touche «Départ / Pause + Marche / Arrêt» pendant 3 

secondes,

3. Le lave-vaisselle émet un avertissement sonore lorsqu’il est allumé,

4. Ensuite, appuyez sur la touche «Sélection de programme + Annuler» et 

maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que «SL» soit représenté sur l’affichage, 

l’affichage, le lave-vaisselle affichera le dernier réglage,

5. La quantité de sel est ajustée en appuyant sur la touche «Sélection de 

programme + Annuler»,

6. Après le réglage, éteignez (en appuyant sur la touche Départ / Pause + Marche 

/ Arrêt) le lave-vaisselle pour enregistrer la quantité de sel sélectionnée.

INDICATEUR DE REMPLISSAGE DE SEL

AVERTISSEMENT: si le voyant du sel s’allume pendant un programme, 

attendez la fin du programme pour remplir le réservoir de sel avec du 

sel pour lave-vaisselle.

Une fois le réservoir de sel rempli, l’indicateur de remplissage peut encore être 

allumé si la concentration de sel n’a pas encore atteint le niveau correct. Il s’éteint 

lorsque la concentration correcte est atteinte.

REMARQUE: L’indicateur de remplissage de sel s’éteint si le lave-vaisselle a été 

programmé pour une dureté de l’eau inférieure à 9 ° F.

Indicateur de sel

AVERTISSEMENT
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UTILISATION DU DÉTERGENT
AVERTISSEMENT: utilisez un détergent spécialement conçu pour une 
utilisation domestique de la lave-vaisselle.

• Utilisez des détergents en poudre, en gel et en comprimés du marché qui ont été 
conçus pour les lave-vaisselle ménagers.

• Le détergent doit être placé dans le compartiment avant de démarrer le lave-vaisselle.
• Ajoutez le détergent approprié pour le programme sélectionné pour assurer les 

meilleures performances.
• Utilisez moins de détergent si la vaisselle n’est que légèrement sale. L’utilisation 

d’un excès de détergent peut laisser un film sur la vaisselle et dans le lave-vaisselle, 
entraînant de mauvaises performances de lavage.

• N’utilisez pas de pastilles de détergent pour des cycles de lavage plus courts. La 
tablette peut ne pas se dissoudre complètement, ce qui entraîne des résidus de 
détergent sur la vaisselle et un nettoyage inefficace.

AVERTISSEMENT: La quantité de détergent nécessaire dépend du 
cycle, de la taille de la charge et du niveau de saleté de la vaisselle. 
Trop de détergent dans l’eau douce peut provoquer la corrosion du 
verre et ne se dissout pas dans l’eau.

AVERTISSEMENT: n’utilisez pas trop de détergent si votre 
alimentation en eau est douce.

AVERTISSEMENT: Conservez les détergents dans des endroits frais 
et secs, hors de portée des enfants. Consultez les instructions du 
fabricant du détergent pour plus d’informations.

AVERTISSEMENT: les pastilles de détergent ne se dissolvent pas 
complètement avec les programmes courts. Pour éviter les résidus de 
détergent sur la vaisselle, utilisez les tablettes avec des programmes longs.

AVERTISSEMENT: n’utilisez pas de détergent dans le cycle de rinçage. Si vous ne 
connaissez pas la dureté de votre alimentation en eau, utilisez 15 ml / 3 c. À thé de 
détergent. Augmentez la quantité de détergent s’il y a des marques d’eau blanche, en 
particulier sur la surface de la verrerie.

• Si de plus amples informations sont nécessaires concernant le détergent, contactez 
directement les fabricants de détergent.

• Vérifiez que le distributeur de détergent est vide après la fin de chaque programme 
de lavage.
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REMPLISSAGE DU DÉTERGENT
REMARQUE: Le distributeur doit être rempli juste avant le début de chaque programme.

1. Appuyez sur le loquet pour ouvrir le réservoir de détergent comme indiqué sur l’image.

2. Mettez le détergent dans le distributeur.

3. La capsule de détergent a des lignes de niveau à l’intérieur Mesurez la bonne 

quantité de détergent en utilisant ces lignes. La dosette de détergent peut 

contenir 40 cm³ de détergent. Ouvrez le détergent pour lave-vaisselle et versez 

25 cm³ dans le grand compartiment si la vaisselle est très sale. Versez 15 

cm³ s’ils sont moins sales. Ajoutez plus de détergent dans le lave-vaisselle en 

fonction du degré de saleté et du niveau de dureté de l’eau dans votre région.

4. Fermez le volet du distributeur.

REMARQUE: le volet est toujours ouvert à la fin d’un programme.

AVERTISSEMENT: Suivez les instructions sur l’emballage du détergent 

lorsque vous utilisez un détergent liquide pour lave-vaisselle, un 

détergent en poudre concentré ou un détergent en tablette.

AVERTISSEMENT: les quantités peuvent varier en utilisant un détergent 

liquide ou concentré en poudre. Les détergents en tablette doivent être 

placés dans un contenant de détergent.

AVERTISSEMENT: des écarts sont possibles en fonction de la saleté de 

la vaisselle et de la dureté de l’eau dans votre emplacement.

AVERTISSEMENT: utilisez uniquement la quantité appropriée de 

détergent. L’utilisation continue de trop de détergent peut endommager 

le lave-vaisselle.
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5.5.  Detergent Usage

  WARNING: Use a detergent
specifically designed for use in 
domestic dishwashers.

You can find powder, gel,and tablet
detergents in the market that have been 
designed for household dishwashers.  
Detergent should be put into the 
compartment prior to starting the machine.  
Add the proper detergent for the selected 
program to ensure the best performance. 
Use less detergent if the dishes are only 
lightly soiled. Using excess detergent can 
leave a film on dishes and in the
dishwasher resulting in poor wash
performance. Do not use detergent tablets 
for shorter wash cycles. The tablet may not
dissolve completely, causing detergent 
residue on dishes and inefficient
cleaning.

 NOTE: The amount of detergent 
needed depends on the cycle, load size, 
and soil level of dishes. Too much detergent 
in soft water may cause glass corrosion and 
does not dissolve in water.

 WARNING: Do not use too much
detergent if your water supply is soft.

 WARNING: Keep your detergents in 
cool, dry places out of reach of children. 
See the detergent manufacturer’s
instructions for further information.

 WARNING: Detergent tablets do not 
fully dissolve with short programmes. 
To prevent detergent residues on the 
tableware, we recommend that you use the 
tablets with long programmes.

 WARNING: Do not use detergent in 
Rinse cycle (model depending).
If you do not know the hardness of your 
water supply, use 15 ml / 3 tsp detergent. 
Increase the amount of detergent if you see 
white water marks especially on the surface 
of the glassware. 
 

Should you need more information
concerning the detergent you will use,
contact detergent manufacturers directly.

Check that the detergent dispenser is 
empty after the completion of each wash 
program

5.6. Filling The Detergent

 NOTE: The dispenser should be refilled 
just before the start of each program.

1. Push the latch to open the detergent 
container as shown in the image( fig 1).

DETERGENT

2. Pour/put the detergent into the dispenser. 
( fig 2)
3. Detergent pod has level lines inside. It is 
possible to measure the right detergent
amount using these lines. Detergent pod 
can take totally 40 cm³ detergent. Open 
the dishwasher detergent and pour into the 
larger compartment 25 cm³ if your dishes 
are heavily soiled or 15 cm³ if they are less 
soiled. You may have to add more
detergent into your machine, depending on 
the degree of soil and on the water
hardness level in your area.
4. Close the flap of dispenser.

 NOTE: The flap is always open at the 
end of a program.

 WARNING: Follow instructions on the 
package of the detergent when using
liquid dishwasher detergent, concentrated 
powder detergent, or tablet detergent.
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Utilisation de détergents combinés

• Les fabricants de détergents fabriquent également des détergents combinés 

appelés 2 en 1, 3 en 1, 5 en 1, etc.

• Les détergents 2 en 1 contiennent du sel détergent ou du liquide de rinçage. Lors 

de l’utilisation des détergents 2 en 1, il faut observer les fonctions de la tablette.

• Les autres détergents en pastilles ont également un détergent, un liquide de 

rinçage, du sel, diverses fonctions supplémentaires.

• Généralement, les détergents combinés produisent des résultats suffisants dans 

certaines conditions d’utilisation uniquement. Ces détergents contiennent un 

agent de rinçage et / ou du sel en quantités prédéfinies.

Points à considérer lors de l’utilisation de ce type de produits:

• Assurez-vous toujours de vérifier les spécifications des produits et s’il s’agit ou 

non d’un produit combiné.

• Vérifiez si le détergent utilisé est adapté à la dureté de l’eau que le lave-vaisselle 

utilisera.

• Respectez les instructions sur les emballages lors de l’utilisation de tels produits.

• Si ces détergents se présentent sous forme de pastilles, ne les mettez jamais dans 

la partie intérieure ou dans le panier à couverts du lave-vaisselle. Mettez toujours 

les pastilles dans le compartiment à détergent du distributeur de détergent.

• Ils produisent de bons résultats pour certains types d’utilisation uniquement. Si 

vous utilisez ce type de détergents, contactez les fabricants et renseignez-vous 

sur les conditions d’utilisation appropriées.

• Lorsque les conditions d’utilisation de ces produits et les réglages du lave-

vaisselle sont appropriés, ils garantissent des économies de consommation de 

sel et / ou de produit de rinçage.

• Contactez les fabricants de lessive si les résultats de lavage ne sont pas 

optimaux (si la vaisselle reste calcaire et humide) après avoir utilisé des lessives 

2 en 1 ou 3 en 1. L’étendue de la garantie du lave-vaisselle ne couvre pas les 

réclamations causées par l’utilisation de ces types de détergents.

• Utilisation recommandée: pour obtenir de meilleurs résultats lors de l’utilisation 

de détergents combinés, ajoutez du sel et du produit de rinçage dans le lave-

vaisselle et réglez le réglage de dureté de l’eau et le réglage du produit de 

rinçage sur la position la plus basse.
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ATTENTION: La solubilité des détergents en pastilles produits par 

différentes sociétés peut varier en fonction de la température et du 

temps. Par conséquent, il n’est pas recommandé d’utiliser de tels 

détergents dans des programmes courts. Il est plus approprié d’utiliser 

des détergents en poudre dans de tels programmes.

AVERTISSEMENT: Si un problème qui n’a pas été rencontré 

auparavant survient avec l’utilisation de ce type de détergents, 

contactez directement les fabricants de détergents.

Si vous n’utilisez plus de détergents combinés:

 • Remplissez les compartiments de sel et de produit de rinçage.

 • Réglez le paramètre de dureté de l’eau sur la position la plus élevée et 

          lancez un lavage à vide.

 • Ajustez le niveau de dureté de l’eau.

 • Réglez le produit de rinçage approprié.

UTILISATION DU PRODUIT DE RINÇAGE

Le produit de rinçage fait briller les plats et les aide à sécher sans taches. Un produit 

de rinçage est nécessaire pour les ustensiles sans taches et les verres transparents.

• Le remplissage du réservoir de produit de rinçage avec du détergent 

endommagera le réservoir. Ne versez que le produit de rinçage formulé pour les 

lave-vaisselle résidentiels dans le réservoir.

REMARQUE: lorsque le voyant de produit de rinçage s’allume, le réservoir 

de produit de rinçage contient suffisamment de produit de rinçage pour 2 à 3 

programmes uniquement. Lors de l’utilisation de détergents «Tab», aucun produit de 

rinçage n’est nécessaire.

Produit de Rinçage
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REMPLISSAGE DU PRODUIT DE RINÇAGE ET RÉGLAGE

1. Pour remplir le compartiment de produit de rinçage, ouvrez le bouchon du 
compartiment de produit de rinçage.

2. Remplissez le compartiment de liquide de rinçage jusqu’au niveau MAX, puis 
fermez le bouchon. Veillez à ne pas trop remplir le compartiment de produit de 
rinçage et à essuyer tout déversement.

3. Fermez le capuchon jusqu’au déclic. Sinon, de l’eau peut pénétrer dans le 
réservoir de produit de rinçage pendant un programme.

Pour modifier le réglage du liquide de rinçage, suivez les étapes ci-dessous avant 
d’allumer le lave-vaisselle:
1. Ouvrez la porte du lave-vaisselle,
2. Appuyez et maintenez la touche «Départ / Pause + Marche / Arrêt» pendant 3 

secondes,
3. Le lave-vaisselle émet un avertissement sonore lorsqu’il est allumé,
4. Ensuite, appuyez sur la touche «Sélection de programme + Annuler» et 

maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que «rA» s’affiche à l’écran, le lave-vaisselle 
affichera le dernier réglage,

5. La quantité de liquide de rinçage est ajustée en appuyant sur la touche 
«Sélection de programme + Annuler».

6. Après le réglage, éteignez (en appuyant sur la touche Départ / Pause + Marche 
/ Arrêt) le lave-vaisselle pour enregistrer la quantité de liquide de rinçage 
sélectionnée.

REMARQUE: si la vaisselle ne sèche pas correctement ou est tachetée, augmentez le 
niveau. Si des taches bleues se forment sur la vaisselle, diminuez le niveau.
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5.8.Rinse - aid Usage

Rinse-aid makes dishes sparkle and helps 
them to dry without spotting. Rinse-aid is 
required for stain-free utensils and clear 
glasses.
(!)Use only rinse-aid for domestic
dishwashers.
(!)Filling the rinse aid reservoir with
detergent will damage the reservoir. Only 
pour rinse aid formulated for residential
dishwashers into the reservoir.

 NOTE: When the Rinse Aid indicator 
lights up, the rinse aid reservoir contains 
sufficient rinse aid for 2 - 3 programs only.
When using “Tab” detergents rinse aid is
not needed.

5.9 Filling The Rinse-aid and Setting

1) To fill the rinse aid compartment, open 
the rinse-aid compartment cap (Fig.A)
2) Fill the compartment with rinse aid to the 
MAX level and then close the cap.Be
careful not to overfill the rinse aid
compartment and wipe up any spills.
3) Close the cap until it click. Otherwise
water can enter the rinse aid reservoir
during a program.

In order to change the rinse aid level, 
follow the below steps before turning on 
the machine

In order to add rinse aid to the machine,

1. Open the door of the machine,
2. Press and hold “Start/Pause + On/Off” 
key for 3 seconds,
3. The machine gives an audible warning 
when it is ON,
4. Then, press and hold “Program Selection 
+ Cancel” key until “rA” is represented on 
the display, the machine will display the last 
setting,
5. The amount of rinse aid is adjusted by 
pressing “Program Selection + Cancel” key,
6. After the adjustment, turn off (by pressing 
Start/Pause + On/Off key) the machine to 
save the selected rinse aid amount.

 NOTE: If the dishes are not drying 
properly or are spotted, increase the level If 
blue stains form on your dishes, decrease 
the level.

Level Brightener Dose Indicator

1 Rinse - aid not 
dispensed

r1 is shown on the 
display.

2 1 dose is 
dispensed

r2 is shown on the 
display

3 2 doses are 
dispensed

r3 is shown on the 
display.

4 3 doses are 
dispensed

r4 is shown on the 
display.

5 4 doses are 
dispensed

r5 is shown on the 
display.

Niveau Dose d’azurant Indicateur

1 Rinçage - aide non distribuée r1 s’affiche à l’écran

2 1 dose est distribuée r2 s’affiche à l’écran

3 2 doses sont distribuées r3 s’affiche à l’écran

4 3 doses sont distribuées r4 s’affiche à l’écran

5 4 doses sont distribuées r5 s’affiche à l’écran
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CHARGEMENT DU LAVE-VAISSELLE

Placer correctement la vaisselle dans le lave-vaisselle est le meilleur pour la 

consommation d’énergie, les performances de lavage et de séchage.

• Chargez les articles ronds et profonds, tels que les casseroles à longues 

poignées, les couvercles de casseroles, les assiettes, les assiettes à salade et les 

couverts, dans le panier inférieur.

• Le panier supérieur est conçu pour les assiettes à dessert, les saladiers, les tasses 

et les verres.

• Lorsque vous placez des verres à pied et des gobelets longs, appuyez-les 

contre le bord du panier, le support ou le support de verre et non contre d’autres 

articles. Ne pas appuyer de longues lunettes l’une contre l’autre car elles ne 

peuvent pas rester stables et peuvent être endommagées. Il est préférable de 

disposer les parties fines et étroites dans les sections médianes des paniers.

• Placez les cuillères parmi les autres couverts afin d'éviter qu'elles ne collent les 

unes aux autres. Utilisez la grille des couverts afin d'obtenir le meilleur résultat. 

Pour éviter toute blessure éventuelle, placez toujours sur les paniers les plats à 

long manche et à pointe aiguë comme la fourchette de service, le couteau à 

pain, etc. avec leur pointe aiguë tournée vers le bas ou à l'horizontale.

AVERTISSEMENT: placez la vaisselle dans le lave-vaisselle de 

manière à ce qu’elle n’empêche pas les bras gicleurs supérieur et 

inférieur de tourner.

REMARQUE: placez tous les articles volumineux et très sales dans le panier inférieur.

AVERTISSEMENT: ne mettez pas d’articles susceptibles d’absorber de 

l’eau (éponges, torchons, etc.) dans le lave-vaisselle.

REMARQUE: Placez tous les récipients tels que les tasses, les verres et les casseroles 

dans le lave-vaisselle avec l’ouverture orientée vers le bas (afin qu’aucune eau ne 

puisse s’accumuler).

REMARQUE: La vaisselle et les couverts ne doivent pas être placés les uns au-dessus 

des autres.
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REMARQUE: Ne surchargez pas le lave-vaisselle et prêtez attention aux instructions 

du fabricant concernant la vaisselle appropriée pour une utilisation dans un lave-

vaisselle. Ce n’est qu’avec une vaisselle adaptée que vous obtiendrez des résultats 

de lavage optimaux et une utilisation appropriée de l’énergie.

L’eau à haute température et le détergent pour lave-vaisselle peuvent former une 

synthèse chimique qui peut endommager certains articles.

AVERTISSEMENT: soyez prudent lors du chargement et du 

déchargement d’articles tranchants. Chargez les couteaux tranchants 

avec les poignées vers le haut pour réduire le risque de blessures.

Suivez les étapes ci-dessous avant de charger le lave-vaisselle.

1. Ouvre la porte.

2. Retirez les restes de nourriture grossière de la vaisselle.

3. Charger le lave-vaisselle.

REMARQUE: Si la porte du lave-vaisselle est ouverte alors qu’elle est en marche, 

toutes les fonctions sont automatiquement interrompues. Une fois la porte fermée, les 

fonctions continueront de fonctionner.

OPERATION
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ÉTAGÈRE SUPÉRIEURE
Chargez le panier supérieur avec des assiettes à dessert, des tasses, des verres, etc.

ÉTAGÈRE INFÉRIEURE
Chargez le panier inférieur avec des articles ronds et profonds, tels que des 
casseroles à longues poignées, des couvercles de casseroles, des assiettes, des 
assiettes à salade et des couverts. Le panier inférieur ne doit pas être utilisé pour les 
petits articles, tels que les tasses et les verres à vin.USA-CAN  - 17

6. LOADING YOUR DISHWASHER

If you properly place your dishes into the 
machine, you will be using it in the best way 
in terms of energy consumption, washing 
and drying performance.
You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates, 
cutlery sets. The upper basket has been 
designed for dessert plates, salad bowls, 
cups and glasses. When placing long stem 
glasses and goblets, lean them against the 
basket edge, rack or glass supporter wire 
and not against other items. Do not lean 
long glasses against one another or they 
cannot remain steady and may receive 
damage. It is more appropriate to locate the 
thin narrow parts into the middle sections of 
baskets. You can place spoons among the 
other cutlery sets in order to prevent them 
from sticking to one another.
You are recommended to use the cutlery 
grid in order to obtain the best result. To 
avoid any possible injuries, always place 
such long-handle and sharp-pointed dishes 
as serving fork, bread knife etc. with their 
sharp points facing down or horizontally on 
the baskets.

 WARNING: Place your dishes into your 
machine in a way that they will not prevent 
the upper and lower spray arms from
spinning.

 NOTE: Place all large and very dirty 
items in the lower rack.

 WARNING: Do not put in the
appliance items that can absorb water
(sponges,household cloths).

 NOTE: Place all containers such as 
cups, glasses and pots into the dishwasher 
with the opening facing downwards (so that 
no water can collect).

 NOTE: Dishes and cutlery should not 
be placed above each other.

 NOTE: Do not overload your
dishwasher and pay attention to
manufacturer instructions regarding dishes 

which are appropriate for use in a
dishwasher. Only with suitable dishes
(mentioned in section 5) will you obtain
optimal washing results with a sensible use 
of energy.

High temperature water and dishwasher 
detergent may form a chemical synthesis 
that can damage certain items.

 WARNING: Be careful when loading 
and unloading sharp items. Load sharp 
knives with the handles up to reduce the 
risk of personal injury.

Follow the below steps before loading 
dishwasher.
1. Open the door.
2. Remove coarse food leftovers from 
tableware.
3. Load the dishwasher.

 NOTE: While the appliance is running if 
you open the door all functions are
automatically interrupted. Once the door is 
closed functions will continue to work.

Upper Rack

Load the upper rack with dessert plates, 
cups, glasses etc.

Top rack load pattern for 8 place settings. 

USA-CAN  - 18

6.1. Lower Rack

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 8 place
settings.

 NOTE: Place all large and very dirty 
items in the lower rack.

 WARNING: Large knives and other 
utensils with sharp tips and edges must be 
placed horizontally into the upper rack due 
to risk of injury. Other smaller knives and 
sharp utensils should be placed with sharp 
side down in the cutlery basket.

 NOTE: Make sure that large items do 
not interfere with the rotation of the spray 
arms, and do not prevent the detergent 
dispenser from opening.

Loading cutlery basket 
( Model Depending )

1    2     3      4        5       6

1: Salad Fork 
2: Teaspoon 
3: Dinner fork 
4: Knife-solid handle
5: Serving spoon
6: Serving fork

Cutlery Basket load pattern for 8 place settings .

 WARNING: Sharp cutlery may have 
shifted position during the wash operation 
and can be also wet and slippery. Carefully 
remove them to prevent injury.

 NOTE: Small items should therefore be 
placed in the cutlery tray or cutlery basket  
(model depending). Because small items 
can fall through the holders from the
baskets.

USA-CAN  - 19

6.2. Alternative Basket Loads 6.3. Incorrect Loads

   

   

   

USA-CAN  - 19

6.2. Alternative Basket Loads 6.3. Incorrect Loads

   

   

   USA-CAN  - 19

6.2. Alternative Basket Loads 6.3. Incorrect Loads

   

   

   

OPERATION (18”)

C
hargem

ent du lave-vaisselle



36

CHARGES INCORRECTES

USA-CAN  - 19

6.2. Alternative Basket Loads 6.3. Incorrect Loads

   

   

   

USA-CAN  - 19

6.2. Alternative Basket Loads 6.3. Incorrect Loads

   

   

   

OPERATION (18”)
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ÉTAGÈRE SUPÉRIEURE

Chargez le panier supérieur avec des assiettes à dessert, des tasses, des verres, etc.

USA-CAN  - 18

6.1 Upper Rack 

Load the upper rack with dessert plates, 
cups, glasses etc.

Top rack load pattern for 10 place settings.

Additional Loading Pattern 12 place settings

6.2. Lower Rack 

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 10 place
settings.

USA-CAN  - 18

6.1 Upper Rack 

Load the upper rack with dessert plates, 
cups, glasses etc.

Top rack load pattern for 10 place settings.

Additional Loading Pattern 12 place settings

6.2. Lower Rack 

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 10 place
settings.

OPERATION (24”)
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ÉTAGÈRE INFÉRIEURE
Chargez les articles ronds et profonds, tels que les casseroles à longues poignées, 
les couvercles de casseroles, les assiettes, les assiettes à salade et les couverts dans 
le panier inférieur. Le panier inférieur ne doit pas être utilisé pour les petits articles tels 
que les tasses et les verres à vin.

REMARQUE: placez tous les articles volumineux et très sales dans le panier inférieur.

AVERTISSEMENT: les gros couteaux et autres ustensiles avec des 
pointes et des bords tranchants doivent être placés horizontalement 
dans le panier supérieur en raison du risque de blessure. Les autres 
petits couteaux et ustensiles tranchants doivent être placés avec le côté 
pointu vers le bas dans le panier à couverts.

REMARQUE: assurez-vous que les gros articles n’interfèrent pas avec la rotation des 
bras gicleurs et n’empêchent pas le distributeur de détergent de s’ouvrir.

USA-CAN  - 18

6.1 Upper Rack 

Load the upper rack with dessert plates, 
cups, glasses etc.

Top rack load pattern for 10 place settings.

Additional Loading Pattern 12 place settings

6.2. Lower Rack 

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 10 place
settings.

USA-CAN  - 18

6.1 Upper Rack 

Load the upper rack with dessert plates, 
cups, glasses etc.

Top rack load pattern for 10 place settings.

Additional Loading Pattern 12 place settings

6.2. Lower Rack 

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 10 place
settings.

USA-CAN  - 19

Bottom rack load patterns for 12 place
settings.

 NOTE: Place all large and very dirty 
items in the lower rack.

 WARNING: Large knives and other 
utensils with sharp tips and edges must be 
placed horizontally into the upper rack due 
to risk of injury. Other smaller knives and 
sharp utensils should be placed with sharp 
side down in the cutlery basket.

 NOTE: Make sure that large items do 
not interfere with the rotation of the spray 
arms, and do not prevent the detergent 
dispenser from opening.

USA-CAN  - 19

Bottom rack load patterns for 12 place
settings.

 NOTE: Place all large and very dirty 
items in the lower rack.

 WARNING: Large knives and other 
utensils with sharp tips and edges must be 
placed horizontally into the upper rack due 
to risk of injury. Other smaller knives and 
sharp utensils should be placed with sharp 
side down in the cutlery basket.

 NOTE: Make sure that large items do 
not interfere with the rotation of the spray 
arms, and do not prevent the detergent 
dispenser from opening.

OPERATION (24”)
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CHARGES INCORRECTES

PANIER À COUVERTS
AVERTISSEMENT: les 
couverts tranchants 
peuvent avoir changé 

de position pendant l’opération 
de lavage et peuvent également 
être mouillés et glissants. Retirez-
les soigneusement pour éviter les 
blessures.

REMARQUE: les petits articles 
doivent être placés dans le panier à 
couverts car les petits articles peuvent 
tomber à travers les supports des 
paniers.

USA-CAN  - 20

Loading cutlery basket 
( Model Depending )

1    2     3      4        5       6

1: Salad Fork 
2: Teaspoon 
3: Dinner fork 
4: Knife-solid handle
5: Serving spoon
6: Serving fork

Cutlery Basket load pattern for 8 place settings .

 WARNING: Sharp cutlery may have 
shifted position during the wash operation 
and can be also wet and slippery. Carefully 
remove them to prevent injury.

 NOTE: Small items should therefore be 
placed in the cutlery tray or cutlery basket  
(model depending). Because small items 
can fall through the holders from the
baskets.

6.4. Incorrect Loads

USA-CAN  - 20

Loading cutlery basket 
( Model Depending )

1    2     3      4        5       6

1: Salad Fork 
2: Teaspoon 
3: Dinner fork 
4: Knife-solid handle
5: Serving spoon
6: Serving fork

Cutlery Basket load pattern for 8 place settings .

 WARNING: Sharp cutlery may have 
shifted position during the wash operation 
and can be also wet and slippery. Carefully 
remove them to prevent injury.

 NOTE: Small items should therefore be 
placed in the cutlery tray or cutlery basket  
(model depending). Because small items 
can fall through the holders from the
baskets.

6.4. Incorrect Loads

USA-CAN  - 20

Loading cutlery basket 
( Model Depending )

1    2     3      4        5       6

1: Salad Fork 
2: Teaspoon 
3: Dinner fork 
4: Knife-solid handle
5: Serving spoon
6: Serving fork

Cutlery Basket load pattern for 8 place settings .

 WARNING: Sharp cutlery may have 
shifted position during the wash operation 
and can be also wet and slippery. Carefully 
remove them to prevent injury.

 NOTE: Small items should therefore be 
placed in the cutlery tray or cutlery basket  
(model depending). Because small items 
can fall through the holders from the
baskets.

6.4. Incorrect Loads

USA-CAN  - 18

6.1. Lower Rack

You can load into the lower basket such 
round and deep items as pots with long 
handles, pot lids, plates, salad plates,
cutlery sets. The lower rack should not be 
used for small items such as cups, wine 
glasses.

Bottom rack load patterns for 8 place
settings.

 NOTE: Place all large and very dirty 
items in the lower rack.

 WARNING: Large knives and other 
utensils with sharp tips and edges must be 
placed horizontally into the upper rack due 
to risk of injury. Other smaller knives and 
sharp utensils should be placed with sharp 
side down in the cutlery basket.

 NOTE: Make sure that large items do 
not interfere with the rotation of the spray 
arms, and do not prevent the detergent 
dispenser from opening.

Loading cutlery basket 
( Model Depending )

1    2     3      4        5       6

1: Salad Fork 
2: Teaspoon 
3: Dinner fork 
4: Knife-solid handle
5: Serving spoon
6: Serving fork

Cutlery Basket load pattern for 8 place settings .

 WARNING: Sharp cutlery may have 
shifted position during the wash operation 
and can be also wet and slippery. Carefully 
remove them to prevent injury.

 NOTE: Small items should therefore be 
placed in the cutlery tray or cutlery basket  
(model depending). Because small items 
can fall through the holders from the
baskets.

OPERATION (24”)
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1. Fourchette à salade
2. Cuillère à café
3. Fourchette à dîner
4. Couteau à manche 

solide
5. Cuillère de service
6. Fourchette de 

service

AVERTISSEMENT

Modèle de chargement du panier à couverts pour 8 couverts.
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Le panier à couverts supérieur est conçu pour le placement de petits et grands 

couverts et ustensiles.

Il s’enlève facilement du lave-vaisselle, ce qui permet une utilisation facile lors du 

retrait d’articles, avec le panier, après le lavage.

AVERTISSEMENT: les couteaux et autres objets tranchants doivent être 

placés horizontalement dans le panier à couverts.

PANIER EN ARGENT (24 ”UNIQUEMENT)

• Le panier à couverts est conçu pour laver la vaisselle comme les couteaux, 

fourchettes, cuillères, etc. de manière plus propre.

• Le panier à couverts peut être déplacé, créant un espace plus large dans le 

panier inférieur pour des plats de différentes tailles.

OPERATION

USA-CAN  - 23

Upper Cutlery Basket
( Model Depending )

The upper cutlery basket is designed for the 
placement of large and small cutlery and 
utensils.

It is easily removed from the dishwasher, 
therefore allows ease of use when 
removing your items, along with the basket, 
after washing.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.

USA-CAN  - 23

Upper Cutlery Basket
( Model Depending )

The upper cutlery basket is designed for the 
placement of large and small cutlery and 
utensils.

It is easily removed from the dishwasher, 
therefore allows ease of use when 
removing your items, along with the basket, 
after washing.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.

USA-CAN  - 24

Upper Cutlery Basket
( Model Depending )

The upper cutlery basket is designed for the 
placement of large and small cutlery and 
utensils.

It is easily removed from the dishwasher, 
therefore allows ease of use when 
removing your items, along with the basket, 
after washing.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.

Silverware Basket
 (Model Depending)

Silverware basket is designed to wash your 
dishes such as knife, fork, spoon, etc. in a 
cleaner manner. 
Since the cutlery basket can be moved , 
you can create a wider space while placing 
your dishes to the lower basket and free up 
space for your dishes in different sizes.
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PANIER SUPÉRIEUR

Support avec réglage de la hauteur 

• Ces supports sont conçus pour augmenter la capacité du panier supérieur. 

Placez les tasses et les verres sur ces supports. Ces supports sont réglables et 

peuvent accueillir des verres de différentes tailles.

• Les supports de réglage de la hauteur montés sur le panier permettent aux racks 

d’être dans deux positions différentes.

• Placez les longs couteaux, fourchettes et cuillères sur ces supports 

horizontalement pour qu’ils ne bloquent pas le mouvement des bras gicleurs

Le fil horizontal du panier supérieur situé sur le panier supérieur permet des assiettes 

et des bols. Lavez les ustensiles de cuisine tels que les casseroles ou les casseroles en 

fermant le fil horizontal.

USA-CAN  - 20

Top Basket 

Rack with height adjustment  
 
These racks are designed to increase the 
capacity of top basket. You can place your  
cups and glasses on these racks. Thanks  
to adjustable feature of the racks, you can  
place glasses of different sizes under the 
racks.   
Height adjustment plastics mounted on the 
basket allow racks to be in 2 different
positions.   
You can also place long knives, forks and 
spoons on these racks horizontally for  
them not to block the movement of spray 
arms

Top basket horizontal wire  located on top 
basket allows you to place your plates and 
bowls where required. Also you can wash 
kitchenware such  as pan or pot by closing 
the horizontal wire.

NOTICE: Bringing the 
wires to the horizontal 
position by holding them 
from the tips may cause 
them to bend. Therefore, it 
will be appropriate to bring 
the wires in the middle to 
horizontal or vertical posi-
tion by holding them from 
their stems and pushing.

The basket height adjustment mechanism 
on the top basket of your machine is
designed to let you adjust the height of your 
top basket upwards or downwards, without 
removing it from your machine when it is 
full, and create large spaces at the top or 
bottom area of your machine as needed. 
Basket of your machine is set to upper 
position in factory settings. In order to raise 
your basket, hold it from both sides and pull 
it upwards. In order to lower it, hold it from 
both sides again, and leave it. In loaded 
basket adjustment mechanism, make sure 
that both sides are in the same position.
(up or down)

NOTICE: Make sure that 
both levers catch in the 
same height position.

OPERATION

C
hargem

ent du lave-vaisselle



42

REMARQUE: le fait d'amener les fils en position horizontale en les 

maintenant par les extrémités peut les faire plier. Par conséquent, il 

conviendra d'amener les fils du milieu en position horizontale ou verticale 

en les tenant par les tiges et en les poussant.

USA-CAN  - 20

Top Basket 

Rack with height adjustment  
 
These racks are designed to increase the 
capacity of top basket. You can place your  
cups and glasses on these racks. Thanks  
to adjustable feature of the racks, you can  
place glasses of different sizes under the 
racks.   
Height adjustment plastics mounted on the 
basket allow racks to be in 2 different
positions.   
You can also place long knives, forks and 
spoons on these racks horizontally for  
them not to block the movement of spray 
arms

Top basket horizontal wire  located on top 
basket allows you to place your plates and 
bowls where required. Also you can wash 
kitchenware such  as pan or pot by closing 
the horizontal wire.

NOTICE: Bringing the 
wires to the horizontal 
position by holding them 
from the tips may cause 
them to bend. Therefore, it 
will be appropriate to bring 
the wires in the middle to 
horizontal or vertical posi-
tion by holding them from 
their stems and pushing.

The basket height adjustment mechanism 
on the top basket of your machine is
designed to let you adjust the height of your 
top basket upwards or downwards, without 
removing it from your machine when it is 
full, and create large spaces at the top or 
bottom area of your machine as needed. 
Basket of your machine is set to upper 
position in factory settings. In order to raise 
your basket, hold it from both sides and pull 
it upwards. In order to lower it, hold it from 
both sides again, and leave it. In loaded 
basket adjustment mechanism, make sure 
that both sides are in the same position.
(up or down)

NOTICE: Make sure that 
both levers catch in the 
same height position.

USA-CAN - 21

Top Basket 

Rack with height adjustment  
 
These racks are designed to increase the 
capacity of top basket. You can place your  
cups and glasses on these racks. Thanks  
to adjustable feature of the racks, you can  
place glasses of different sizes under the 
racks.   
Height adjustment plastics mounted on the 
basket allow racks to be in 2 different
positions.   
You can also place long knives, forks and 
spoons on these racks horizontally for  
them not to block the movement of spray 
arms

Top basket horizontal wire  located on top 
basket allows you to place your plates and 
bowls where required. Also you can wash 
kitchenware such  as pan or pot by closing 
the horizontal wire.

NOTICE: Bringing the 
wires to the horizontal 
position by holding them 
from the tips may cause 
them to bend. Therefore, it 
will be appropriate to bring 
the wires in the middle to 
horizontal or vertical posi-
tion by holding them from 
their stems and pushing.

The basket height adjustment mechanism 
on the top basket of your machine is
designed to let you adjust the height of your 
top basket upwards or downwards, without 
removing it from your machine when it is 
full, and create large spaces at the top or 
bottom area of your machine as needed. 
Basket of your machine is set to upper 
position in factory settings. In order to raise 
your basket, hold it from both sides and pull 
it upwards. In order to lower it, hold it from 
both sides again, and leave it. In loaded 
basket adjustment mechanism, make sure 
that both sides are in the same position.
(up or down)

NOTICE: Make sure that 
both levers catch in the 
same height position.

OPERATION

18” 24”18” 24”
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SUPPORTS PLIABLES POUR PANIER INFÉRIEUR

Les grilles pliantes composées de quatre parties situées sur le panier inférieur du 

lave-vaisselle sont conçues pour les gros articles plus faciles tels que les casseroles, 

les casseroles, etc. Sur demande, chaque partie peut être pliée séparément ou toutes 

peuvent être pliées et des espaces plus grands peuvent être obtenus. Utilisez des 

paniers pliants en les soulevant vers le haut ou en les pliant.

USA-CAN  - 22

2) Height setting - when basket is filled 
( model depending )

The upper basket includes a mechanism
which enables the height of the basket
to be adjusted up (1) or down (2) without
having to remove the basket. Hold the
basket on both sides and pull it up or
push it down, ensuring both sides of the
upper basket are in the same position.

Lower Basket Folding Racks

Folding racks consisting of four parts that 
are located on the lower basket of your 
machine are designed in order to let you 
place big items easier such as pots, pans, 
etc. If requested, each part can be folded 
separately, or all of them can be folded and 
larger spaces can be obtained. You can use 
folding racks by raising them upwards, or by 
folding.

   

   

USA-CAN - 23

2) Height setting - when basket is filled 
( model depending )

The upper basket includes a mechanism
which enables the height of the basket
to be adjusted up (1) or down (2) without
having to remove the basket. Hold the
basket on both sides and pull it up or
push it down, ensuring both sides of the
upper basket are in the same position.

1

2

Lower Basket Folding Racks

Folding racks consisting of four parts that 
are located on the lower basket of your 
machine are designed in order to let you 
place big items easier such as pots, pans, 
etc. If requested, each part can be folded 
separately, or all of them can be folded and 
larger spaces can be obtained. You can use 
folding racks by raising them upwards, or by 
folding.

OPERATION

18” 24”
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RÉGLAGE DE LA HAUTEUR (LORSQUE LE PANIER EST VIDE):

Le réglage de la hauteur du panier supérieur peut être modifié à l’aide des roues 

présentes à deux niveaux de hauteur.

ATTENTION: assurez-vous que le rack est vide. La modification du réglage de 

hauteur alors que le rack contient de la vaisselle peut entraîner le délogement 

du contenu, des blessures corporelles ou des dommages à la vaisselle.

4. Repoussez les loquets dans la bonne position.

1. Relâchez les loquets sur les rails 

droit et gauche du panier supérieur 

en les tournant vers l’extérieur A.

2. Retirez complètement le rack B.

3. Remettez le rack dans les rails à la 

hauteur désirée C.

USA-CAN  - 21

Height Setting ( Model Depending )

1) Height setting - when basket is empty 
( model depending )

In  certain models, the height setting of 
the upper rack may be changed using the 
wheels which are present at two height 
levels.

 

CAUTION: Make sure that 
the rack is empty. Changing
the height setting while the
rack contains tableware 
could cause the contents to 
dislodge, causing personal 
injury or damage to the 
tableware.

1. Release the latches on both the right and
left tracks of the upper rack by turning them 
to the outside A.

A
 

2. Pull out the rack completely B.

B

3. Place the rack into the tracks again at the 
desired height C.

C

4. Push the latches back into the correct 
position.

USA-CAN  - 21

Height Setting ( Model Depending )

1) Height setting - when basket is empty 
( model depending )

In  certain models, the height setting of 
the upper rack may be changed using the 
wheels which are present at two height 
levels.

 

CAUTION: Make sure that 
the rack is empty. Changing
the height setting while the
rack contains tableware 
could cause the contents to 
dislodge, causing personal 
injury or damage to the 
tableware.

1. Release the latches on both the right and
left tracks of the upper rack by turning them 
to the outside A.

A
 

2. Pull out the rack completely B.

B

3. Place the rack into the tracks again at the 
desired height C.

C

4. Push the latches back into the correct 
position.

USA-CAN  - 21

Height Setting ( Model Depending )

1) Height setting - when basket is empty 
( model depending )

In  certain models, the height setting of 
the upper rack may be changed using the 
wheels which are present at two height 
levels.

 

CAUTION: Make sure that 
the rack is empty. Changing
the height setting while the
rack contains tableware 
could cause the contents to 
dislodge, causing personal 
injury or damage to the 
tableware.

1. Release the latches on both the right and
left tracks of the upper rack by turning them 
to the outside A.

A
 

2. Pull out the rack completely B.

B

3. Place the rack into the tracks again at the 
desired height C.

C

4. Push the latches back into the correct 
position.

OPERATION
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RÉGLAGE DE LA HAUTEUR (LORSQUE LE PANIER EST REMPLI):
Le panier supérieur comprend un mécanisme qui permet la hauteur du panier à 
ajuster vers le haut ou vers le bas sans avoir à retirer le panier. Tenez le panier des 
deux côtés et tirez-le vers le haut ou poussez-le vers le bas, en vous assurant que les 
deux côtés du panier supérieur sont dans la même position.

• Le mécanisme de réglage de la hauteur du panier sur le panier supérieur du 
lave-vaisselle est conçu pour laisser la hauteur du panier supérieur se déplacer 
vers le haut ou vers le bas, sans le retirer du lave-vaisselle lorsqu’il est plein 
et créez de grands espaces dans la partie supérieure ou inférieure du lave-
vaisselle au besoin.

• Le panier du lave-vaisselle est réglé par défaut sur la position supérieure. 
Pour soulever le panier, tenez-le des deux côtés et tirez-le vers le haut. Pour 
l’abaisser, tenez-le à nouveau des deux côtés et laissez-le. Dans le mécanisme 
de réglage du panier chargé, assurez-vous que les deux côtés sont dans la 
même position. (haut ou bas)

REMARQUE: assurez-vous que les deux leviers se bloquent à la même hauteur.

USA-CAN  - 22

2) Height setting - when basket is filled 
( model depending )

The upper basket includes a mechanism
which enables the height of the basket
to be adjusted up (1) or down (2) without
having to remove the basket. Hold the
basket on both sides and pull it up or
push it down, ensuring both sides of the
upper basket are in the same position.

Lower Basket Folding Racks

Folding racks consisting of four parts that 
are located on the lower basket of your 
machine are designed in order to let you 
place big items easier such as pots, pans, 
etc. If requested, each part can be folded 
separately, or all of them can be folded and 
larger spaces can be obtained. You can use 
folding racks by raising them upwards, or by 
folding.

   

   

USA-CAN - 23

2) Height setting - when basket is filled 
( model depending )

The upper basket includes a mechanism
which enables the height of the basket
to be adjusted up (1) or down (2) without
having to remove the basket. Hold the
basket on both sides and pull it up or
push it down, ensuring both sides of the
upper basket are in the same position.

1

2

Lower Basket Folding Racks

Folding racks consisting of four parts that 
are located on the lower basket of your 
machine are designed in order to let you 
place big items easier such as pots, pans, 
etc. If requested, each part can be folded 
separately, or all of them can be folded and 
larger spaces can be obtained. You can use 
folding racks by raising them upwards, or by 
folding.

OPERATION
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1. Afficher

2. Touche Marche / Arrêt + Départ / Pause

3. Sélection de programme + touche d’annulation

4. Delay Timer

5. Options Supplémentaires

i. Options de désinfection

ii. Options haute température

iii. Options extra-sec

iv. Demi-charge - Panier supérieur

v. Demi-charge - Panier inférieur

6. Indicateur de produit de rinçage

7. Indicateur de sel

1. Afficher

2. Touche Marche / Arrêt + Départ / Pause

3. Sélection de programme + touche d’annulation

4. Clé demi-charge

i. Led de demi-charge du panier supérieur

ii. Led de demi-charge du panier inférieur

5. Temporisateur

6. Touche d’options

iii. Led de fonction de désinfection

iv. Led de fonction haute température

v. Led Fonction Extra Dry

7. Indicateur de produit de rinçage

8. Indicateur de selUSA-CAN  - 25

 NOTE: The program duration may 
change according to the amount of dishes, 
the water temperature, the ambient 
temperature and selected additional 
functions.

 NOTE: The energy-usage label is 
based on the “Regular” program. This 
program is the most efficient in terms of its 
combined energy and water consumption at 
cleaning normally soiled dishes.

• Only use powder detergent for short 
programmes.
• Short programmes do not include drying.
• To assist drying, we recommend slightly 
opening the door after a cycle is complete.

Water Temperature
Hot water is needed for best dishwashing 
and drying results. Water entering 
dishwasher should be at least 120°F (49°C) 
to give satisfactory results.
To check water temperature entering 
dishwasher:

• Turn on hot water faucet nearest 
dishwasher for several minutes to clear cool 
water from pipes.
• Hold a candy or meat thermometer in 
stream of water to check the temperature.
• If temperature is below 120°F (49°C), 
have a qualified person raise the hot water 
heater thermostat setting. 

8. OPERATING THE PRODUCT

1 2 3 4 5 ii
iii

7

6iiv v

1. Display
2. On/Off + Start/Pause Key
3. Program Selection + Cancel Key
4. Delay Timer Key
5. Extra Options Key
             i. Sanitize Options
             ii. Hi-temp Options
             iii. Extra Dry Options
             iv. Half Load - Upper Basket
             v. Half Load - Lower Basket
6. Rinse Aid Indicator
7. Salt Indicator

8.1. Keys

On/Off Key
This key is used as On/Off key if the 
corresponding button is held down for 3 
seconds. Otherwise, it can be used as 
Start/Pause key. It is used to turn on or turn 
off the machine. Machine will turn on with 
Regular program and the number and the 
duration of the regular program will appear 
on the display. Each of program number 
and the duration will sequentially represent 
for 2 seconds on the display. In Off position, 
the display will turn off.

Start/Pause Key
It is used to start or pause a selected 
program and functions. 

Program Selection/Cancel Key
It is used to select the washing program you 
determined from the programs table.
The cancel key is activated when Program 
Selection/Cancel Key is held down for 3 
seconds.
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 NOTE: The program duration may 
change according to the amount of dishes, 
the water temperature, the ambient 
temperature and selected additional 
functions.

 NOTE: The energy-usage label is 
based on the “Regular” program. This 
program is the most efficient in terms of its 
combined energy and water consumption at 
cleaning normally soiled dishes.

• Only use powder detergent for short 
programmes.
• Short programmes do not include drying.
• To assist drying, we recommend slightly 
opening the door after a cycle is complete.

Water Temperature
Hot water is needed for best dishwashing 
and drying results. Water entering 
dishwasher should be at least 120°F (49°C) 
to give satisfactory results.
To check water temperature entering 
dishwasher:

• Turn on hot water faucet nearest 
dishwasher for several minutes to clear cool 
water from pipes.
• Hold a candy or meat thermometer in 
stream of water to check the temperature.
• If temperature is below 120°F (49°C), 
have a qualified person raise the hot water 
heater thermostat setting. 

8. OPERATING THE PRODUCT

1 2 3 4 5 6

8
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V

1. Display
2. On/Off + Start/Pause Key
3. Program Selection + Cancel Key
4. Half Load Key
             i. Upper Basket Half Load Led
             ii. Lower Basket Half Load Led
5. Delay Timer Key
6. Options Key

             iii. Sanitize Function Led
             iv. Hi-Temp Function Led
             v. Extra Dry Function Led
7. Rinse Aid Indicator
8. Salt Indicator

8.1. Keys

On/Off Key
This key is used as On/Off key if the 
corresponding button is held down for 3 
seconds. Otherwise, it can be used as 
Start/Pause key. It is used to turn on or turn 
off the machine. Machine will turn on with 
Regular program and the number and the 
duration of the regular program will appear 
on the display. Each of program number 
and the duration will sequentially represent 
for 2 seconds on the display. In Off position, 
the display will turn off.

Start/Pause Key
It is used to start or pause a selected 
program and functions. 

Program Selection/Cancel Key
It is used to select the washing program you 
determined from the programs table.
The cancel key is activated when Program 
Selection/Cancel Key is held down for 3 
seconds.
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TOUCHES
MARCHE/ARRÊT
Cette touche est utilisée comme touche Marche / Arrêt si le bouton correspondant est 
maintenu enfoncé pendant 3 secondes. Sinon, elle peut être utilisée comme touche 
Départ / Pause. Il est utilisé pour allumer ou éteindre le lave-vaisselle. Le lave-
vaisselle se mettra en marche avec le programme régulier et le numéro et la durée 
du programme régulier apparaîtront à l’écran. Chacun des numéros de programme 
et de la durée représentera séquentiellement pendant 2 secondes sur l’affichage. En 
position Off, l’affichage s’éteint.

TOUCHE DE DÉMARRAGE/PAUSE
Il est utilisé pour démarrer ou mettre en pause un programme et des fonctions 
sélectionnés.

TOUCHE DE SÉLECTION DE PROGRAMME / ANNULER
• Il permet de sélectionner le programme de lavage déterminé à partir du tableau 

des programmes.
• La touche d’annulation est activée lorsque la touche de sélection de programme 

/ d’annulation est maintenue enfoncée pendant 3 secondes.

DELAY TIMER
Il doit être pressé pour effectuer les réglages de la temporisation.

CLÉ DEMI-CHARGE (24 ‘‘)
Il est utilisé pour ajouter des fonctions de demi-charge au programme sélectionné.

TOUCHE OPTIONS
Il est utilisé pour ajouter des fonctions auxiliaires au programme sélectionné.

PRÉPARATION DU LAVE-VAISSELLE
1. Ouvrez la porte du lave-vaisselle.
2. Placez la vaisselle conformément aux instructions du manuel d’utilisation.
3. Assurez-vous que les roues supérieure et inférieure tournent librement.
4. Mettez une quantité adéquate de détergent dans le distributeur de détergent.
5. Vérifiez si les voyants de sel et de produit de rinçage s’allument et ajoutez du sel 

et / ou du produit de rinçage si nécessaire.

OPERATION

Touches
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SÉLECTION PROGRAMME

1. Appuyez sur la touche Marche / Arrêt pour mettre le lave-vaisselle en marche. 

Notez que la porte du lave-vaisselle est en position OUVERTE.

2. Reportez-vous au «Tableau des programmes» pour déterminer un programme 

de lavage adapté à la vaisselle.

3. Appuyez sur la touche de sélection de programme jusqu’à ce que le numéro du 

programme sélectionné apparaisse à l’écran.

• Afin de démarrer le programme sélectionné, appuyez sur la touche Départ / 

Pause et la porte du lave-vaisselle doit être fermée dans les 4 secondes après 

avoir appuyé sur la touche Départ / Pause.

• Si la porte n’est pas fermée dans les 4 secondes, le lave-vaisselle ne démarrera 

pas. Dans ce cas; pour démarrer le programme sélectionné, la porte doit 

être ouverte, la touche Départ / Pause doit être enfoncée et la porte doit être 

refermée dans les 4 secondes après avoir appuyé sur la touche Départ / Pause.

• Si la porte du lave-vaisselle est ouverte alors que le lave-vaisselle est en 

marche, le lave-vaisselle cesse de fonctionner. Si la porte est refermée dans les 

4 secondes suivant l’ouverture de la porte, le lave-vaisselle continuera.

• Si la porte reste ouverte pendant plus de 4 secondes, il faut appuyer sur la 

touche Départ / Pause et la porte du lave-vaisselle doit être fermée dans les 4 

secondes après le

• La touche Départ / Pause est enfoncée.

OPERATION

Sé
le

ct
io

n 
du

 p
ro

gr
am

m
e



49

Programmes Durée 
(min.)

Descriptions

Régulièrement Sale 140 Programme standard pour une utilisation quotidienne, 
régulière ou typique pour laver complètement une 
charge de vaisselle normalement sale.Nettoyer 105

Auto Sale 155 Ce programme ajuste automatiquement la 
température et la quantité d’eau, la consommation 
d’énergie et la durée du programme.Nettoyer 110

Intensif Plus 165 Convient aux plats très sales qui attendent.

Cours Intensifs 130 Convient pour la vaisselle très sale

Quotidien 117 Convient aux plats quotidiens normalement sales.

Délicat 90 Convient aux plats délicats légèrement sales.

Aucun super tickets à 
épingler

50 Convient aux plats quotidiens normalement sales 
avec un programme plus rapide.

Rincer 15 Convient pour rincer la vaisselle que vous prévoyez 
de laver plus tard.

Régulièrement Sale 145 Programme standard pour une utilisation 
quotidienne, régulière ou typique pour laver 
complètement une charge de vaisselle normalement 
sale.

Nettoyer 122

Auto Sale 155 Ce programme ajuste automatiquement la 
température et la quantité d’eau, la consommation 
d’énergie et la durée du programme.

Nettoyer 110

Intensif Plus 165 Convient aux plats très sales qui attendent.

Cours Intensifs 130 Convient pour la vaisselle très sale

Quotidien 117 Convient aux plats quotidiens normalement sales.

Délicat 90 Convient aux plats délicats légèrement sales.

Aucun super tickets à 
épingler

50 Convient aux plats quotidiens normalement sales 
avec un programme plus rapide.

Rincer 15 Convient pour rincer la vaisselle que vous prévoyez 
de laver plus tard.
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Compatibilité de 
programmes et des 
options Demi-charge    Extra sec Assainir Haute temp                  

Regulier

Auto

Intensif Plus 

intensif

Quotidien 

Délicat 

Super

Rinçage
USA-CAN  - 24

7. PROGRAMS AND OPTIONS TABLE

Programs
Duration

(min)
Descriptions

Regular
Dirty 140 Standard program for daily, regular or typical use to completely

wash a load of normally soiled dishes.
Clean 105

Auto
Dirty 155

This program automatically adjusts the temperature and the quantity
of water, the energy consumption and the program duration.Clean 110

Intensive Plus 165 Suitable for heavily soiled dishes that are kept waiting.

Intensive 130 Suitable for heavily soiled dishes.

Daily 117 Suitable for normally soiled daily dishes.

Delicate 90 Suitable for lightly soiled delicate dishes.

Super 50 Suitable for normally soiled daily dishes with faster program.

Rinse 15 Suitable to rinse dishes that you plan to wash later.

Compatibility of
Programs and Options

Options

Half Load Extra Dry Sanitize Hi-Temp

Regular                     

Auto                     

Intensive Plus                     

Intensive                     

Daily                     

Delicate                X      X

Super                     

Rinse          X      X      X
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Delicate 90 Suitable for lightly soiled delicate dishes.

Super 50 Suitable for normally soiled daily dishes with faster program.

Rinse 15 Suitable to rinse dishes that you plan to wash later.

Compatibility of
Programs and Options

Options

Half Load Extra Dry Sanitize Hi-Temp

Regular                     

Auto                     

Intensive Plus                     

Intensive                     

Daily                     

Delicate                X      X

Super                     

Rinse          X      X      X
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sREMARQUE: La durée du programme peut changer en fonction de la quantité de 

vaisselle, de la température de l’eau, de la température ambiante et des fonctions 

supplémentaires sélectionnées.

REMARQUE: L’étiquette de consommation d’énergie est basée sur le programme 

«régulier». Ce programme est le plus efficace en termes de consommation combinée 

d’énergie et d’eau pour nettoyer la vaisselle normalement sale.

• Utilisez uniquement du détergent en poudre pour les programmes courts.

• Les programmes courts n’incluent pas le séchage.

• Pour faciliter le séchage, nous vous recommandons d’ouvrir légèrement la porte 

une fois le cycle terminé.
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ETUDE DES INCLUSIONS SOUS-CUTANÉES

Les programmes de lavage du lave-vaisselle sont conçus pour donner le meilleur 

effet de nettoyage, en fonction du type de saleté, du degré de saleté et des 

propriétés de la vaisselle à laver. Des fonctions auxiliaires sont fournies afin 

d’économiser du temps, de l’eau et de l’énergie et pour effectuer un lavage plus 

confortable avec des conditions spécifiques à chaque client.

• Les fonctions auxiliaires peuvent entraîner des changements dans la durée du 

programme.

• Les fonctions auxiliaires ne conviennent pas à tous les programmes de lavage. 

Le lave-vaisselle bourdonnera si un programme n’est pas compatible. La 

compatibilité des programmes et des options est indiquée dans la section 

«TABLEAU DES PROGRAMMES ET OPTIONS».

POUR AJOUTER UNE FONCTION AUXILIAIRE AU PROGRAMME (18 ”)

1. Sélectionnez le programme de lavage souhaité en appuyant sur la touche de 

sélection de programme.

2. Dans le programme de lavage sélectionné, si la fonction auxiliaire est 

sélectionnée, l’indicateur correspondant sera actif. Si vous appuyez à nouveau 

sur la touche Fonction supplémentaire, l’indicateur correspondant d’une autre 

fonction auxiliaire sera activé.

3. La sélection de la fonction auxiliaire est annulée lorsque la touche Fonction 

supplémentaire est enfoncée six fois.

POUR AJOUTER UNE FONCTION AUXILIAIRE AU PROGRAMME (24 ”)

1. Sélectionnez le programme de lavage souhaité en appuyant sur la touche de 

sélection de programme.

2. Dans le programme de lavage sélectionné, si la fonction auxiliaire est 

sélectionnée, la LED de fonction correspondante sera allumée. Si vous appuyez 

à nouveau sur la touche Demi-charge ou Options, la led correspondante d’une 

autre fonction auxiliaire sera allumée.

3. La sélection de la fonction auxiliaire est annulée lorsque le bouton Demi-charge 

ou Options est enfoncé, jusqu’à ce que le voyant de l’option sélectionnée 

s’éteigne.

OPERATION

Etude des inclusions sous-cutanées
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OPTION D’ASSAINISSEMENT

La fonction de désinfection augmente la température de l’eau lors du rinçage final.

• À la fin d’une désinfection réussie, «00» s’affiche à l’écran.

OPTION HAUTE TEMPERATURE

Lorsque cette option est sélectionnée, la température de l’eau et le temps de lavage 

sont augmentés.

OPTIONS EXTRA SEC

Le lave-vaisselle modifie la température de l’eau par rapport à la valeur décrite pour 

chaque programme différent et le séchage supplémentaire est effectué.

OPTION DEMI-CHARGE

Il est utilisé pour faire fonctionner le lave-vaisselle sans le charger complètement.

1. Chargez la vaisselle dans le lave-vaisselle.

2. Allumez le lave-vaisselle avec la touche Marche / Arrêt.

3. Sélectionnez le programme souhaité et appuyez sur la touche Demi-charge. 

L’indicateur Demi charge s’allumera sur l’écran.

4. Appuyez sur la touche Départ / Pause pour démarrer le programme sélectionné 

et fermer la porte du lave-vaisselle.

5. Avec la fonction Demi-charge, économisez de l’énergie tout en utilisant les 

paniers inférieur et / ou supérieur du lave-vaisselle.

OPERATION
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PROGRAMMATION DU TEMPS DE LAVAGE

Temporisateur

Si un tarif d’électricité économique est appliqué dans la région, utilisez la fonction 

Minuterie différée pour laver la vaisselle aux heures appropriées. Le démarrage du 

programme sélectionné peut être retardé jusqu’à 19 heures. La minuterie différée ne 

peut pas être réglée après le démarrage du programme.

1. Appuyez sur la touche de fonction Minuterie différée après avoir sélectionné le 

programme de lavage et d’autres fonctions auxiliaires.

2. Une fois que la touche de la minuterie de retard est enfoncée, l’écran affichera 

«1h» et l’écran affichera le numéro de programme, la durée du programme et le 

temps de retard en alternance pendant 2 secondes.

3. Réglez l’heure souhaitée en appuyant sur la touche Minuterie différée. Le 

temps augmentera par incréments de 1 heure à chaque fois que la touche est 

enfoncée.

4. Pour démarrer le programme sélectionné avec retard, appuyez sur la touche 

Départ / Pause et la porte du lave-vaisselle doit être fermée dans les 4 

secondes.

Modification des paramètres lorsque la minuterie différée est activée

Lorsque la minuterie de retard est activée, aucune modification ne peut être effectuée. 

Pour modifier les réglages, ouvrez la porte de la machine et modifiez le programme, 

les fonctions auxiliaires ou la durée de la temporisation.

OPERATION

Tem
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POUR ANNULER LA FONCTION DE LA MINUTERIE DE RETARD
1. Ouvrez la porte du lave-vaisselle.
2. Appuyez et maintenez la touche Minuterie différée pendant 3 secondes.
3. Au bout de 3 secondes, le processus de retard sera annulé.
• Si le programme est modifié, la minuterie différée est annulée.
• La fonction de minuterie différée ne peut pas être réglée après le démarrage du 

programme.

COMMENCER LE PROGRAMME
• Tout d’abord, ouvrez la porte du lave-vaisselle. Pour démarrer le lave-vaisselle 

après avoir sélectionné le programme et les fonctions auxiliaires, appuyez sur 
la touche Départ / Pause + Marche / Arrêt. Une fois le programme démarré, le 
temps estimé restant jusqu’à la fin du programme apparaîtra à l’écran.

• Le lave-vaisselle adoucit l’eau en fonction du niveau de dureté de l’eau 
d’alimentation. Le temps restant affiché vers la fin dans certains programmes peut 
être différent de l’heure indiquée au début en raison de ce processus. La durée 
totale peut également changer pendant l’exécution du programme en fonction 
de la température ambiante où le lave-vaisselle est installé, de la température de 
l’eau d’alimentation et de la quantité de vaisselle.

• Veillez à ne pas ouvrir la porte du lave-vaisselle lorsqu’il est en marche. Arrêtez 
le lave-vaisselle en appuyant sur la touche Départ / Pause dès que la porte du 
lave-vaisselle est ouverte. Dans une autre situation, le lave-vaisselle s’arrêtera 
automatiquement après 4 secondes lorsque la porte du lave-vaisselle est 
ouverte et qu’aucune touche n’est enfoncée. Pour démarrer un programme, 
appuyez sur la touche Départ / Pause et fermez la porte du lave-vaisselle dans 
les 4 secondes.

• Si la porte est ouverte alors que le lave-vaisselle est en marche, le lave-vaisselle 
passera en mode veille. Appuyez sur la touche Départ / Pause et fermez la 
porte du lave-vaisselle dans les 4 secondes, puis le programme reprendra.

ANNULATION DU PROGRAMME
1. Appuyez sur la touche Sélection de programme + Annuler pendant 3 secondes 

pour annuler le programme.
2. Après 3 secondes, «1» apparaît sur l’affichage. Pendant quelques minutes, le 

lave-vaisselle effectuera les opérations nécessaires pour annuler le programme.
• Il peut y avoir des résidus de détergent ou de liquide de rinçage dans le lave-

vaisselle et / ou sur les pièces à laver selon l’étape du programme annulé.

OPERATION
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INDICATEUR DE SEL
Veuillez vérifier l’indicateur de sel sur le panneau de commande pour voir s’il y a 
une quantité adéquate de sel adoucissant dans le lave-vaisselle ou non. Remplissez 
le réservoir de sel avec du sel chaque fois que l’indicateur d’avertissement de sel 
apparaît sur le panneau de commande du lave-vaisselle.

INDICATEUR D’AIDE AU RINÇAGE
Veuillez vérifier l’indicateur de produit de rinçage sur le panneau de commande 
pour voir s’il y a une quantité suffisante de produit de rinçage dans le lave-vaisselle 
ou non. Remplissez le réservoir de produit de rinçage avec du produit de rinçage 
chaque fois que l’indicateur d’avertissement de produit de rinçage apparaît sur le 
panneau de commande du lave-vaisselle.

FIN DU PROGRAMME
«00» s’affiche lorsque le programme de lavage est terminé.
1. Ouvrez la porte du lave-vaisselle.
2. Appuyez sur la touche Départ / Pause + Marche / Arrêt pour éteindre le lave-

vaisselle.
• Laissez la vaisselle au lave-vaisselle pendant environ 15 minutes pour qu’elle 

refroidisse après l’avoir lavée. La vaisselle sèche plus rapidement si la porte reste 
entrouverte pendant cette période. Ce processus augmentera l’efficacité de 
séchage du lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT DE COUPURE D’EAU
Si l’eau principale est coupée ou si le robinet d’arrivée d’eau est fermé, le lave-
vaisselle ne peut pas aspirer d’eau et «FF» clignotera en continu sur l’affichage. Tant 
que le problème persiste, le programme de lavage est arrêté et l’arrivée d’eau est 
vérifiée régulièrement par l’utilisateur. Si l’arrivée d’eau est fournie, le lave-vaisselle 
se prépare à démarrer un nouveau programme.

AVERTISSEMENT DE DÉBORDEMENT
Si le lave-vaisselle prend trop d’eau ou s’il y a une fuite au niveau de l’un des 
composants, le lave-vaisselle le détecte et «F1» clignote sur l’affichage. Tant que le 
débordement continue, l’algorithme de sécurité sera actif et tentera de décharger 
l’eau. Si le débordement s’arrête et que la sécurité est assurée, «F1» disparaîtra. Si 
«F1» ne disparaît pas, il y a un défaut permanent. Dans ce cas, le service autorisé 
doit être contacté.

OPERATION
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
AVERTISSEMENT: avant le nettoyage ou la maintenance, éteignez 

l’appareil, débranchez la fiche principale et fermez le robinet d’eau. 

Le lave-vaisselle ne peut être réparé que par un agent de service autorisé. N’essayez 

pas de réparer le lave-vaisselle à moins que ce ne soit recommandé par ce manuel.

AVERTISSEMENT: toutes les surfaces sont sensibles aux rayures. Le 

contact avec des agents de nettoyage inappropriés peut altérer ou 

décolorer toutes les surfaces.

AVERTISSEMENT: Gardez le sol autour du lave-vaisselle propre et sec 

pour éviter toute blessure possible. Gardez le lave-vaisselle propre, 

vide et la porte ouverte pour permettre à l’air de circuler en cas de 

temps d’inactivité prolongé.

• La porte du lave-vaisselle peut être endommagée par des nettoyants abrasifs, 

des tampons à récurer, des chiffons abrasifs. Le nettoyage du lave-vaisselle à 

intervalles réguliers prolonge la durée de vie du lave-vaisselle.

• Débranchez le lave-vaisselle et fermez son robinet avant de commencer le 

nettoyage.

• N’utilisez pas de matériaux durs pour nettoyer le lave-vaisselle. Essuyez avec un 
produit de nettoyage fin et un chiffon humide.

• L’huile et la chaux peuvent s’accumuler dans la section de lavage du lave-
vaisselle. En cas d’une telle accumulation:

 • Remplissez le compartiment à lessive sans charger de vaisselle dans  
          le lave-vaisselle, sélectionnez un programme fonctionnant à haute  
          température et démarrez le lave-vaisselle. Si cela ne fonctionne  

          pas, utilisez un produit de nettoyage spécial disponible sur le  

          marché. (Matériel de nettoyage produit spécialement pour les lave- 
          vaisselle par les producteurs de détergent.)

• Nettoyage des joints de la porte du lave-vaisselle:
 • Pour nettoyer les résidus accumulés dans les joints de la porte, essuyez  

          les joints régulièrement à l’aide d’un chiffon humide.

• Nettoyage du lave-vaisselle:
 • Nettoyez les filtres et les bras gicleurs au moins une fois par mois.
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Filters:

 • Vérifiez si des déchets alimentaires sont restés sur les filtres grossier et  

          fin. S’il reste des déchets alimentaires, retirez les filtres et nettoyez-les  

          soigneusement sous le robinet d’eau

 • a. Micro filtre

          b. Pre filtre

          c. Métal/Plastique

BRAS NETTOYANTS

• Vérifiez si les trous des bras gicleurs supérieurs et inférieurs sont obstrués ou non. 

En cas de colmatage, retirez les bras gicleurs et nettoyez-les sous l’eau.

• Retirez le bras gicleur inférieur en le tirant vers le haut, tandis que l’écrou du bras 

gicleur supérieur peut être retiré en tournant l’écrou vers la gauche.

• Assurez-vous que l’écrou est parfaitement serré lors du remontage du bras 

d’aspersion supérieur.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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9. MAINTENANCE AND CLEANING

 WARNING : Before cleaning or carrying 
out maintenance, switch off the appliance, 
disconnect the mains plug and turn off the 
water tap.  
Your dishwasher can only be repaired 
by an authorized service agent. Do not 
try to repair your machine unless any 
recommendation by this manual

 WARNING : All surfaces are susceptible 
to scratching. Contact with unsuitable 
cleaning agents can alter or discolor all 
surfaces. 

 WARNING :  Keep the floor around 
your dishwasher clean and dry to prevent 
any possible  injury. We recommend to 
keep your dish washer clean,empty and 
door cracked  open to allow air to circulate 
in case of any extended unused time.  
Dishwasher door can be damaged by 
abrasive cleaners, scouring pads, abrasive   
cloths. Cleaning the machine in regular 
intervals prolongs the machine’s service life.  
Oil and lime may accumulate in the 
machine’s washing section. In case of 
such accumulation; -Fill the detergent 
compartment without loading any dishes 
into the machine, select a program that runs 
at high temperature, and start the machine. 
In case of insufficiency, use special 
cleansing mate-rial available in the market. 
(Cleansing material produced special to 
machines by detergent produc-ers.) 
Cleaning the seals in the machine door,   
- To clean any accumulated residues in 
the door seals, wipe the seals regularly by 
using a dampened cloth. 
Cleaning  the machine, 
Clean the filters and spray arms at least 
once a month. 
Unplug your machine and turn off its tap 
before starting the cleaning. 
Do not use hard materials when cleaning 
your machine. Wipe with a fine cleaning 
material and a dampened cloth. 
Filters 
Check if any food wastes have remained 
on the coarse and fine filters. If any food 
wastes are left, remove the filters and clean 
them thoroughly under the water tap.

Filter
a. Micro Filter
b. Coarse Filter
c. Metal/Plastic

3 4

1 2

a

c

b

9.1. Spray Arms 
Check whether or not the holes for the 
upper and lower spray arms are clogged. 
If there is any clogging, remove the spray 
arms and clean them under water.  

You can remove the lower spray arm by 
pulling it upwards, while the upper spray 
arm nut can be removed by turning the nut 
to the left.  
Be sure that the nut is perfectly tightened 
when refitting the upper spray arm.
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NETTOYAGE DES HOTES

Nettoyez les roues au moins une fois par semaine pour que le lave-vaisselle 

fonctionne efficacement.

Impulseur inférieur

Vérifiez si les trous de la roue inférieure (1) ne sont pas obstrués. S’ils sont obstrués, 

retirez et nettoyez la roue. Tirez la roue inférieure vers le haut pour la retirer (A, B.)

USA-CAN  - 30

9.2. Cleaning The Impellers
Clean the impellers at least once a week in 
order for the machine operates efficiently. 
LOWER IMPELLER   
Check if the holes on the lower impeller (1 
are clogged. If they are clogged, remove 
and clean the impeller. Pull the lower 
impeller up to remove it (A, B.)

UPPER IMPELLER 
Check if the holes on the upper impeller
1 are clogged. If they are clogged, remove 
and clean the impeller. Turn its nut to left to 
re-move the upper impeller (A, B)   
Make sure that the nut is tightened well 
when installing the upper impeller.
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Turbine supérieure

Vérifiez si les trous de la roue supérieure (1) sont obstrués. S’ils sont obstrués, retirez 

et nettoyez la roue. Tournez son écrou vers la gauche pour retirer la roue supérieure 

(A, B). Assurez-vous que l’écrou est bien serré lors de l’installation de la roue 

supérieure.
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DÉPANNAGE

PANNE POSSIBLE PANNE POSSIBLE CE QU'IL FAUT FAIRE

FF Panne du système d’arrivée 
d’eau

Assurez-vous que le robinet 
d’arrivée d’eau est ouvert et 
que l’eau coule.

Séparez le tuyau d’arrivée 
du robinet et nettoyez le 
filtre du tuyau.

Contactez le service client si 
l’erreur persiste.

F5 Panne du système de 
pression

Veuillez contacter le service 
à la clientèle.

F3 Entrée d’eau continue Fermez le robinet et 
contactez le service client.

F2 Incapacité de rejeter l’eau Le tuyau d’évacuation de 
l’eau et les filtres peuvent 
être obstrués.

Annulez le programme.

Si l’erreur persiste, contactez 
le service client.

F8 Erreur de chauffage Contact pour le service 
client.

F1 Débordement Débranchez le lave-vaisselle 
et fermez le robinet.

Veuillez contacter le service 
à la clientèle.

FE Carte électronique 
défectueuse

F7 Surchauffe

F9 Erreur de position du 
diviseur

F6 Capteur de chauffage 
défectueux

HI Panne haute tension

Le service à la clientèle de ZLINE est disponible au 1-614-777-5004.

Troubleshooting

Contacter le service à la 
clientèle.
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DÉPANNAGE

DÉFAUT CAUSE POSSIBLE DÉPANNAGE

L’écran ne s’allume pas. Le disjoncteur n’est pas en 
position de marche.

Mettez le disjoncteur en 
position marche.

Le cordon d’alimentation 
n’est pas branché.

Branchez le cordon 
d’alimentation.

Le programme ne démarre 
pas.

Votre lave-vaisselle n’est pas 
branché

Branchez votre lave-
vaisselle

Votre lave-vaisselle n’est pas 
allumé.

Allumez votre lave-vaisselle 
en appuyant sur la touche 
Marche / Arrêt.

Fusible grillé. Vérifiez vos fusibles 
intérieurs.

Le robinet d’arrivée d’eau 
est fermé.

Ouvrez le robinet d'eau.

La porte de notre lave-
vaisselle est ouverte.

Fermez la porte du lave-
vaisselle.

Le tuyau d’arrivée d’eau et 
les filtres du lave-vaisselle 
sont obstrués.

Vérifiez le tuyau d’arrivée 
d’eau et les filtres du lave-
vaisselle et assurez-vous 
qu’ils ne sont pas obstrués.

De l’eau reste à l’intérieur du 
lave-vaisselle.

Le tuyau de vidange d’eau 
est obstrué ou tordu.

Vérifiez le tuyau de 
vidange, puis nettoyez-le ou 
détordez-le.Le tuyau de vidange d’eau 

sort de l’entrefer à côté de 
l’évier.

Le tuyau de vidange gêne. Retirez le tuyau de vidange 
de la mise au rebut, en vous 
assurant que le bouchon est 
retiré.

Les filtres sont bouchés. De l'eau coule de l'appareil.

Le programme n’est pas 
encore terminé.

Attendez que le programme 
soit terminé.

Aucune eau ne pénètre dans 
le lave-vaisselle.

L’arrêt d’eau est en position 
marche.

Mettez le robinet d’arrêt 
d’eau en position d’arrêt.

Le lave-vaisselle s’arrête 
pendant le lavage.

Une panne de courant. Vérifiez l’alimentation 
principale.

Panne d’arrivée d’eau. Vérifiez le robinet d’eau.
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DÉFAUT CAUSE POSSIBLE DÉPANNAGE

Des bruits de secousses et 
de coups sont entendus 
pendant une opération de 
lavage.

Le bras d’aspersion heurte 
la vaisselle dans le panier 
inférieur.

Déplacez ou retirez les 
objets bloquant le bras 
gicleur.

Des déchets alimentaires 
partiels restent sur la 
vaisselle.

Plats mal placés, eau 
pulvérisée n’atteignant pas 
les plats affectés.

Ne surchargez pas les 
paniers.

Plats appuyés les uns sur les 
autres.

Placez la vaisselle comme 
indiqué dans la section sur 
le chargement de votre lave-
vaisselle.

Pas assez de détergent 
utilisé.

Utilisez la bonne quantité 
de détergent, comme 
indiqué dans le tableau des 
programmes

Mauvais programme de 
lavage sélectionné.

Utilisez les informations du 
tableau des programmes 
pour sélectionner le 
programme le plus 
approprié.

Les bras gicleurs sont 
obstrués par des déchets 
alimentaires.

Nettoyez les trous des bras 
gicleurs avec des objets fins.

Filtres ou pompe de vidange 
d’eau obstrués ou filtre mal 
placé.

Vérifiez que le tuyau de 
vidange et les filtres sont 
correctement installés.

DÉPANNAGE
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